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一
MT研 究の土俵

東京工科大学メディア学部

        飯田 仁

 2008年 の 夏 は北京 オ リン ピックで沸 いた。 スタ

ジアムの外で も善 し悪 しは ともか く賑やかで、話題

に事欠かなかった。MT研 究について も、現地 にい

なかった ものの、話題 豊富であったか と思 う。 とい

うの も、 「タクシー に多言語翻訳 システム を導入 、

北京五輪の準備着々」、「携帯型端末 による多言語音

声 翻訳 シ ステ ム の北 京五 輪 で の 活用 を 中国 に提

案」、「世界初 携 帯電話 を使った動翻訳サー ビスが

ス ター ト」などの報道記事が07年 の話題 を飾 った。

そ して、北京五輪直前の7月 に 「JTBツ ア ーが携

帯翻訳サー ビス 北京 五輪で実証実験」とい う報道

発表があった。思い起 こすに、2002年 の 日韓共催

サ ッカー ・ワール ドカ ップの開催に向けて翻訳サー

ビスの実用試験 計画 な どの提案 が求 め られ た と記

憶する。その ときはMTの 実証実験 までには至 らな

かった。それ に対 し、近い うちに 目にす るであ ろ う

北京五輪での実験結果に期 待する。

 MTに 関 わる活動 を探 る とき、AAMTの サ イ トを

参照す ることが、まず第一 の行動 か と思 う。このサ

イ トの 日本地域 情報 か ら トピックスー覧の項 を開

くと、2002年 か ら今年7月 までの約6年 半の進展

を一 目で辿 ることができ る。多 くが報道 メデ ィア に

取 り上げ られた話題 であ り、ニ ュースのヘ ッ ドライ

ン程度の記述である(潮 って内容 を読む には過去の

新聞記事な どを探 る)。 とは言 え、 トピックスー覧

を02年 か らひ とわた り眺 めてみ ると、基本的な と

ころでは似た話題 の繰 り返 しが意外 と目につ く。報

道対象が一定の水準までに達 していて、翻訳対象の

拡張や機 能の拡張が トピックにな り、また新規計画

の採 択な どが話題 になってい る。かつ て、共立出版

社か ら1969年 に 発刊 され、01年 に499号 で休刊

となって しまった雑誌 「bit」を70年 頃 か ら20年

間 表紙にその号の トピックが明示 されてい るか ら、

1

12冊 単位 で眺めてい くとエポ ックが見 えて くる、

京都 賞 を受 賞 した クヌー スの仕事 な どは顕 箸に浮

かび上がっていた。それに比べ、 当のAAMTト ピ

ックスー覧か ら、ダイナ ミックスさを感 じるには無

理があ る。その違 いは、研究 目標や実用化 目標 の違

いに起因す るのではないだ ろ うか。

 MTの 研 究 目標(例 えば、言語のバ リア フ リー実

現)を 追究する ことは人間の能力相'【1(問 題 解決 、

思考、状況判断 な どの能力)を その ままに実現す る

ことにな り、マイルス トー ンの設定が難 しいであろ

う。HIやAIに お いて も同様の事情があ ると考え ら

れ る。音声認識研 究に置き換 えてみ ると、つぎの変

遷を経て、確率的統計 手法 が中核技術 とな り、しか

しユー ザ誰 もがつ ぎに再度使 ってみ たい と思 う技

術には至っていない。そ の間、有限状態 ネッ トワー

クに依存 した認識手法、スペ ク トログラム ・リーデ

ィング手法、そ して90年 代に入 り、HMMに よ る

音素認識 とbi-gramに よ る言語モデル との融 合 手

法。翻 って、MT研 究 では、現在統計的機械 翻訳が

主流であ り、対訳 コーパ スがある程度整 えば、新た

な言語対のMTシ ステムが短 期間で作成 できる。つ

ま り、この翻訳手法は普遍的 な翻訳技術であ り、世

界共通の土俵 で議 論が戦わ され る。

 しか し、広 く利用者は ローカ ライゼー ションのた

めの作業を要 し、TMの 充実を図る ことになる、、こ

の ことは、音声認識で あれ 、MTで あれ 、確率的統

計手法は中核技術 であって も、その利川の仕 方、あ

るい は使 い勝手 が整 って こそ 、価値 があ るといえ

る。 とくに前者 につい ては、文脈 を含む状 況 までを

も掬 い上げ る統 計情報 とす るための適材 サー ビス

対象 を明確 にす る方法論 が求め られ る、、「コ ミュニ

ケーシ ョンデザイン」と相侯 ってMT次 世代が拓か

れ る夢は悪 くない。
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Progress in Machine Translation in Mainland of China

    Chengqing ZONG           Bo XU

Institute ofAutomation, Chinese Academy of Sciences(CASIA)

    cgong@nlpr.ia.ac.cn     xubo@hitic.ia.ac.cn

Abstract This paper summarizes the progress in research and development(R&D)of machine translation(MT)

in mainland of China over the past decades. The research activities on MT in Institute ofAutomation of Chinese

Academy of Sciences(CASIA)are also introduced. The authors kindly hope to draw more attention and support

to R&D ofMT technology in China.

Keywords:Machine translation, Progress in machine translation, Spoken language translation

1. Introduction

As we know that machine translation(MT)is an earliest and persistent research topic in the area of natural language

processing(NLP). NLP research was de facto started from MT. Almost at the same time when MT was studied in the world

in 1950s, investigation on MT was did in mainland of China. During the past decades, the situation of MT research has been

significantly changed, both in theory and application.

  In the recent years, with the fast development ofnetworking and the quick increasing of international intercommunion, the

market of MT becomes larger and larger, which attracts more and more enterprisers to dive into the competition of MT

technology. Especially, with the rapid development of Chinese economy, the Chinese language draws more and more

attention. The language pair of Chinese and one of other languages has become the first choice for machine translation

research.[n the most important evaluations of MT in the recent years, including NIST Open MT evaluation and IWSLT

(lnternational Workshop on Spoken Language Translation), the number of participants to Chinese-to-English MT evaluation

is always the biggest. Meanwhile, the quick progress of statistical machine translation strongly promotes the R&D of MT ,

and the Chinese related MT certainly benefits from the period of quick changing.

  After reviewing the history of R&D of MT in China, this paper presents some current work on MT R&D in China. The

work on MT in Institute of Automation of Chinese Academy of Sciences(CASIA), is specially introduced. Finally, the

concluding remarks are given.

2. History of MT in China

Almost at the same time when Georgetown University studied the first experimental MT system in 1950s
, MT investigation

was supported by the Chinese government and the project was listed in the planning program ofscience development in 1956

named as Machine Translation, Development ofNatural Language Translation Rules, and Research on Mathematic Theory of

八ALP. Under support of the p呵ect, Russian-Chinese MT was studied in 1957 by the Institute ofComputing Technology(ICT)

in cooperation with the Institute of Linguistics(IL), Chinese Academy of Sciences(CAS). In 1959, the first experiment of

Russian-Chinese translation was done with computer system of type 104 made in China. In the experiment
, nine different

types of complex sentences were translated. In that period, some research teams of MT were built in Beijing Language

College, Beijing Russian Language College, South China Institute ofTechnology, and Harbin Institute ofTechnology as well
,

lhttp:〃www
.nist,gov!speech!tests/mt1
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and Russian-Chinese and English-Chinese translation have been studied and experimented since that time(Feng,2004).

  During the ten years from 1966 to 1975, research on MT experienced a drowsy period in China for some special reasons

like in other counties because of the report of ALPAC given by the American Academy of Sciences. However, it has been

revived since 1975. A new research team of MT was established in the Institute of Science and Technology Information of

China(ISTIC)and a translation system was studied and experimented based on the corpora of metallurgy area.

  MT has come into a flourishing period in China since 1980s. The system of Science Translator NO.1became a landmark

in the early of 1980s, which was developed by the Military Science Academy of China oriented to the translation of full text

and title from English to Chinese. Professor Zhendong DONG proposed the concept of logical semantic structure at that time.

Meanwhile, Gao-Li English-to-Chinese MT system was developed by Gao-Li Computer Company in cooperation with the

Institute ofLinguistics, Chinese Academy of Social Sciences.

  Professor Qingshi GAO, academician ofCAS, and his research team in ICT, CAS, have been engaged with research of MT

since 1980 and experienced several stages from the theory research, system experiment, and development of practical system.

The intelligent English-to-Chinese MT system(IMT/EC-863)developed by his research team was appraised in 1992(Chen et

al.,1992). Afterward, the first pocket English-to-Chinese translation machine in the world was successfully developed by Dr.

Zhaoxiong CHEN and his colleagues. The usufruct of the technology was transferred for US$740,000, which was the biggest

charge in the area of software transferring in China at that time. IMT/EC-863 system gained the first-class National Award of

Science and Technology Progress of China in 1995. Based on the MT technology, Dr. CHEN and his colleagues founded the

Huajian Group Co., Ltd2., and established the Research Center of Computer&Language Information Engineering, CAS.

Huajian Group developed quickly and has become a big corporation which not only develops the products of MT, but also

successfully takes a big market of multi-lingual translation service. Now Huajian is mainly engaged in technological research,

product development, application integration and technical services in the field of computer and language information

processing, to provide the government, businesses and individuals with solutions to computer information system

applications such as computer information processing, systems integration and information services.

  During 1980s, multi-lingual translation had been investigated for eight years by the five Asian counties including Japan,

China, Indonesia, Thailand, and Malaysia under ODA program of European Economic Community(EEC), which was

presided by the Center of the Intemational Cooperation fbr Computerization(CICC)of Japan and 6000 m川ions Japanese

yens were supported by Japanese government. Some Chinese universities, companies and institutes, including China National

Software&Service Company Limited(CS&S), InfocTnation R&D Center of Ministry of Mechanics and Electronics of China,

Beijing Language College, ISTIC, Northeast University, Tsinghua University, Nanjing University, and Renmin University of

China and so on, joined in this international project(Yao et al.,2002).

  After the end of 1980s, especially after coming into 1990s, some new MT companies have been established, such as

Kingsoft3, and Global View4 etc. The research and development of MT has come into a flourishing period in China.

  The speech-to-speech(S2S)translation, sometime saying spoken language translation(SLT), has been studied in mainland

of China since 1990s started. The first experimental speech-to-speech translation system was developed by Sichuan

University at the beginning of 1990s(Yang et al.,1992). CASIA has studied the S2S translation since the middle of 1990s

and became a partner of C-STAR(Consortium for Speech Translation Advanced Research Internationals)in 2000. Afterward,

CASIA has been engaged in SLT research more than decade, joined so many important international activities on SLT, and

made much achievement.

  So many scientists, linguists and engineers devoted their life into R&D of MT in mainland of China and made much

contribution to progress of MT technology, such as Yongquan LIU, Zhuo LIU, Qingshi GAO, Zhendong DONG, Zhiwei

zhttp

shttp

°http

shttp

//www.hjtek.com/en/index.html
//www.kingsoftresearch.com/
//www.gvlinux.com/
//www.c-star.org/
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FEND, Tianshun YAO, Qi YUAN, Huilin WANG etc.

3 Current MT in China

At present, there are so many universities,

following ones:

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

institutes and companies conducting with MT R&D in China, including the

Harbin Institute ofTechnology(HIT)

Institute ofAutomation, CAS

Institute of Computing Technology, CAS

Institute of Software, CAS

Inner-Mongolia University

ISTIC, CAS

Nanjing University

Northeast University

Research Center ofComputer&Language Information Engineering, CAS

Sinkiang University

Tsinghua University

Xiamen University

Huajian Group Co., Ltd.

China National Software&Service Company Limited

In the recent years, the Chinese government funds more and more for R&D of MT technology. Almost all national programs

support this work, including the national key fundamental research program("973"Program) , the national natural science

foundation of China(NSFC), the national hi-tech research and development program("863"Program)of China, and the

national key technology R&D program as well.

  In 2001,the Chinese government gained the qualification to hold 200801ympic Games in Beijing. The Hi-Tech R&D

Program of China("863"Program)funded a big project named as"Research and Development of Multi-lingual Intelligent

Information Service System and Application Demonstration System"(Grant No .2002AA 117010)in 2002, whose purpose

was to study and develop the human language technology oriented to 200801ympic Games to provide the technical support

to reach the goal of"Digital Olympic, Personalized Olympic" . The main tasks included(1)development of information

service system on networking and kiosk;(2)development of computer-aided multi-lingual translation system(off-line);(3)

development of real-time multi-lingual translation system(on site!on line);and(4)development of multi-lingua且service

system for mobile terminals. The framework is shown in the following Figure 1 .

ahttp://www .hjtek.com/en/index.html
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Movable

Terminals

Olympic Networking Station

(multi-lingual)

Multi-lingual

Kiosk

       Platform for lntelligent

Multi-lingual Information Processing

IR MT ASR TTS DM
● ● ●

       IR:lnformation retrieval           TTS:Tezt-to-speech synthesis

       ルTI:・Machine translation           Dル1:Dialogue〃Manage〃sent

       ASR:Automatic speech recognition

                            Fig.1.Frame ofOlympic Project

Caplnfo Co. Ltd., CASIA, Huajian Group, Beijing University of Post and Telecommunication, and some other universities

and companies joined the project. During Beijing Olympic Games, computer-assisted MT technology was successfully

applied for multi-lingual information service centre, kiosk service, call-centre and post office to help human interpreters to

translate the various types of documents, athletes'resumes, records and all background information, schedules of activities,

and the dialogues between clerks and customers in the post offices.

In the recent years, the statistical machine translation(SMT)has been more addressed. Especially, CASIA and ICT of CAS,

HIT, and Xiamen University have much achievement on SMT research. The novel translation model based on tree-to-string

alignment template(TAT)was proposed by Dr. Yang LIU and his colleague(Liu et al.,2006;Liu,2007).(Liu et al.,2006)

received the Best Asian Language Paper Award conferred by the Asian Federation for Natural Language Processing(AFNLP)

in ACL-COLING joint conference, Sydney. The spoken Chinese-to-English MT system developed by CASIA participated in

IWSLT evaluations. According to the subjective evaluation results, CASIA system was the best one in IWSLT,2007 and

2008(Fordyce,2007;He et al.,2008).

4. Study on MT in CASIA

The CASIA, as a partner of C-STAR, has studied speech-to-speech translation since the middle of且990s, andjoined in many

important activities, including the international workshop on spoken language translation(IWSLT)(Zong et al.,2005). Some

landmarks are given as follows:

●

●

●

●

●

●

1996,CASIAjoined C-STAR as affiliate member

2000,CASIA became a C-STAR partner

2000,Development ofprototype of Chinese-Japanese-English SLT pocket machine in cooperation with Panasonic

2002,Development and demonstration of experimental system of Chinese-Korean SLT in common used mobile

phone

2003,Establishment of Chinese Language Data Consortium (Chinese LDC)7 in cooperation with other

universities and institutes

2004,Demonstration of PDA-based Chinese-English bi-directional S2S translation system separately in Beijing

International Exposition of Sciences and Technology(May 22-26,2004)and Spanish International Culture Forum

7www
.chineseldc,org
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●

●

Since zoos,

  ,

 s ,

(July 16-18,2004, Barcelona).

2007,According to the subjective evaluation results of lWSLT'2007, CASIA Chinese-to-English SLT system was

the best one

2008,According to the subjective evaluation results of IWSLT'2008, CASIA Chinese-to-English SLT system is

the best one(Please refer to Fig.2for the system architecture)

     CASIA

Besides SLT, text-to-text MT is also focused

Evaluation° in 2008, the

system was the best one among the Chinese participants.

  Now CASIA is mainly engaged in SMT methods and has

proposed many novel approaches, including the new approached

to named entity translation(Chen et al.,2008), extraction of

translation template(Hu et al.,2006), word alignment(He et al.,

2008c), reordering models(Zhang et al.,2008;He et al.,2008b),

and system combination(Li et al.,2008)as well.

has extended her research interests.

               .In NIST Open MT

   CASIA Chinese-to-English MT

5. Conclusion

In this paper we review the history of MT R&D and introduce

some achievements in the past five decades of China. The

following two points may be summarized:(1)Much progress in

MT research has been made, but the original models, algorithms,

and grammars, especially the effective models and methods

regarding Chinese understanding and translation, are wishfully

expected;(2)The Chinese government has established so many

foundations to support R&D of MT technology, and there is a

very large market ofMT in
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Towards a High-quality Korean-English MT

       Munpyo Hong
Sungkyunkwan University, Korea
     skkhmp@skku.edu

Chang-Hyun Kim&Young-Gil Kim

        ETRI, Korea

{chkim, kimyk}@etri.re。kr

1.Introduction

Since early 2000, MT has been paid much attention in Korea due to the fast growth of the Internet. However,
most of the efforts to bring out the off-the-shelf products into the market have failed mainly because of the

relatively poor quality ofthe MT. One ofthe few MT systems actively used not only in Korea but also in foreign
countries is the Korean-English Patent MT system.I The performance of the patent MT system is reported to be

good enough for foreign patent examiners to retrieve and read the Korean patent documents in which they are
interested in English.(cf. Hong et al.(2005))
The quality of the Korean-English patent MT might be just good enough for the cross-lingual information

retrieval, however not good enough, ifit is to be used for other purposes like English scientific paper authoring.
Ifan MT system is to be employed for academic paper writing in English, the quality ofthe translation must be
far superior to that of the patent MT system. However, we are well aware of the difficulties and obstacles in

improving the quality of Korean-English MT in a short period oftime.
This paper addresses two issues in developing the Korean-English scientific paper MT system based on the

Korean-English patent MT system. Given the assumption that the authors will inevitably have to post-edit the
MT results in order to submit an English paper to a conference or an academic journal, the reduction of the time

and the efforts for the post-editing is very important for the success ofthe system.
One way to reduce the cost for the post-editing is to employ a controlled language for MT. One might argue that

using a controlled language for MT is just to shift the load from the post-editing to pre-editing. However,
empirical studies on controlled language show that the load for the pre-editing based on a controlled language is

generally less than that for the post-editing where a controlled language is not employed.(cf. Lehrndorfer&
Mangold(1997), Lehrndorfer&Schachtl(1998))

The other way is to allow the users to interact with the MT system to get the better translation result. By
allowing the users to have an access to each of the intermediate results of the translation, i.e. morphological-,
syntactic analysis, and target word selection, the maximum use of the MT system can be made. However, a

question arises in this respect whether a user might want to intervene in the system at all.
In section 2, we will introduce the concept of the Controlled Korean. We will share our experience in designing

the Controlled Korean for Korean-English MT. In Section 3, the interactive MT system and the relevant issues
will be discussed. In section 4, we will report about the beta service of the scientific paper MT system. In section

swe will discuss about the future works.

2.Controlled Korean
Controlled Language is a sublanguage of a natural language designed to improve the readability and the
translatability of a text. Originally, the concept ofacontrolled language was introduced in the field of technical

documentations to prevent the misunderstanding of texts. In the last couple of years the necessity of a controlled
language has increased significantly, especially in the technical documentation domain, as the number of pages

to be translated has increased enormously.
To design a controlled language for MT, the purpose of the application must be properly understood. Most ofthe
controlled languages introduced so far have without exceptions limited lexicons and writing rules.(cf.

AECMA(1995))This is possible and useful, when the controlled language and the MT system are used by a

homogeneous group of users like employees in a company. However, in the academic paper authoring setting, it
is almost impossible to enforce the distributed users to use only the allowed lexicon and not to use any words

they like. We therefore gave up introducing the restricted Korean lexicon and rather focused on the writing rules

which impact on the translation quality most.

To do this, we manually checked 40,000 Korean-English machine translation pairs. We scored all the machine
translated results from O(poor)to 4(very good). The translations above 3 points(good)were excluded. We

assumed that the syntactic analysis and the transfer of those sentences succeeded without fatal errors. Then we
focused on the translations that were scored below 3. Many of them failed in the morphological or syntactic

1Korean-Japanese MT system is the most widely used MT system in Korea
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analysis for some reasons. We were only interested in those cases where, though the morphological and the

syntactic analysis succeeded, the translation was awkward. In such cases generally the so-called'Konglish

(English in Korean style)'was produced. We assumed that the reason why such'Konglish'was generated was
that the source Korean sentence was stylistically poor.

We found out 8 most frequent writing errors that Korean authors commit and that have the most s ignificant

effects

    ・

・

…

・

・

・

on the quality ofMT:

Subject-Predicate Mismatch:Semantic mismatches between the subject and the predicates in a
sentence

Topic Markers in the Sentence Initial Position:Sentence initial NPs with topic markers are
underspecified w.r.t. their case
Ambiguous Functional expressions:Use of specific ambiguous function words

Spoken language expressions:Use of spoken language type expressions
Double subject/object construction:Though these constructions are legitimate in Korean grammar,

they are difficult to analyze correctly
Punctuation:Ifasentence is long, the correct punctuation helps the anlaysis

Minor grammatical errors:Though the grammatical errors are not supposed to be treated by a
controlled language checker, some grammatical errors are so frequent and not recognized by the

authors that they have to be checked before the syntactic analysis
Light-verb expressions:Frequent use of light-verb contructions that can be substituted by a single

verb

The philosophy in designing the Controlled Korean was to give the authors as much freedom as possible. The

authors write sentences that will be automatically checked against Controlled Korean writing rules by a

Controlled Korean Checker:c£Fig.1

6r=p・ 帥 〃・一 ・・

皿刷(D 匹召〔匡} 皇フky} 量鋼髪フ1`自) 三早{1) E畳 留咀}

曾 御  のll乙:㎞幡 胸M珈 τ騰麟:己

り ●, A ρ ・

秘 ・ 麟  噂r3圖 日刃〔2,▼.謡三孕{Ω, r篤

'隔 曜丁 ㎞r㎜ 庸1贈 丁、m翻讐 ・櫨1・蝋職:;..'・.ト・こ創 ・闘 闘 囲

《璽)〈 三麗)〈 ◎呈墨脛)_.____、___.、_。_.__聾 曳.乳 勉 、鑑,難A魚 艶 鋤軌

哲 考田 週 艮             .き.㌍↑r三,  騨 コ

ト{P蹴 【。1'研興.・・賦 ・ヒ.・謄.6「1.・・.重.乃嗣9Vftcve」

、1諦o「.盤〕.〉:㎜m

呈楓り∈:極天「舅131朝蝕..暮.ヤ旨1ヨ・・臼lIII噸鰍 騒." .・:.、△

♪`L.・1皇..僧 呈解 ㎜ 雪図断 ≡・,iN源 惜1,・ 蟹衡 冒藍 ㌻1.F..、・・{・△

日工昇岡 へ司=稼 忙 :1'.ヨ 鰯階 言満「1「.弓轡F≒ 柄L鴇く1目魯 11"守卜一・

1
思 田 響同 昆                         一 〇

き.レ3ngrr1駐pr囲u`司かr犯乏5稿:翫卜・川【hr.日11..r・¶ンr・1ド・A・1トP・lc、・隷13r・ε.旨 rき .d

弔   : ぐ . 「 .胸 噛 岡    . . , 罫 ¢  」 愈 訂    1 τ   P  F 3 P  O  喧 ℃  P  「 . 炉 「 ? ㌦ F  戸 「  ..1  爵 ., ㌦  ξ  「   画 け  白  欄  旨

rh噛「1ε 」薗とd 邑ひ3:じδ旨しし9 F孕亡Uこをi:旨'01『 6bru「1㍉を「II:」幽r⊃1どU. 111㍗白 rFl』しh 「1F.ぴ3唱.1う1面乙Jr℃【⇒

JF.彦亡

擢書脚1              食 欝    1戴 翼 隔1:..'.   一 ロ

ー 柵卜」ビ・・[声.月醜↓?甑「oτ'・㌦'日.fπ篭`嘔写`1骨c.ぞ・扇澗 閣醜1.9樋.

u.〉.,m細.・帽ト.5㎜ △

R,、..・、.遡P・.:0.響 飼                 「

1.・匡"需,白・1"1白{ 'ぐ.琴桟噂 げへ.

     豆 用 緊旨で睡 ・ 三'石「     .〕 .辱訟...:卜

     罰 記髄 剛 駈,月 '勾" 与翻醤2.

ビ2ぞ 至                           コ

 サ.圏0田1ヨ豆江卜9琶口苫 剛己1塵

 軽 嘲HPyoαorr」㈱ 虫 舶3哩,勘851JLQ 兀}卸 旧馳 卜prcじ∈s童鋤㎝董 OIgR}刷

塾   餉    b 己1 8 ト 康  ⊂}

nb直 旨.二31じu雌=qql旨 亀「:..r正C 5i.11・しドト旨「1酢レ.弔冑ひ3「rrβ1rrlP ψ5....亀3βIFξ".1㍑冒1旨`ト

26qヒ 「δ竃e穏照 旨ミεgon⊆ 『,「Oヒ.コBm≪roτ 罰Il「、,二1

鴻 概IF1・叩槻{」k.・脚卿.」鰍 蝦・,堀園11g胸'iり ・i↓.≫X-.ヨ

__胤___.__£ 二.」ご 、:こ.就肖、__し監:二撒 鳳 二∴宏ご.二:1:∵ご歌 ㌃瓢望:紅、..::」".、'匹匹 ご黒「二瓦隻⊃.肖瞥、

/ざ引"今1E鳩 里 曳1皿ヒ ・

Fig.1:Controlled Korean Checker

The learnability of the controlled language is a very important issue in designing a controlled language.

Lehrndorfer(1996), for example, criticized the AECMA Simplified English for its poor learnability. Especially, in

the academic paper authoring setting, it w川be very difficult to teach the users the Controlled Korean. Therefbre,

the application of the above rules must be automated with a Controlled Korean Checker. However, the

formalization of above rules is not always simple. For example, the semantic mismatch of the subject and the

predicates in a sentence is very difficult to detect automatically. It would be very difficult without deep semantic

processing. However, the deep semantic processing technique is currently not available. Therefore we collected

lexical clues with which we can detect the semantic mismatches on the surface level. Currently about 6,000

manually constructed lexical rules and metarules are stored in the Controlled Korean Checker.

Our experiment with 200 test sentences revealed that by employing the Controlled Korean, the translation

accuracy could be improved for 4.25%. Considering that only the style errors that were automatically detected

by the Controlled Korean Checker were corrected, the translation quality is expected to improve significantly in

the future, as we build more lexical rules for the checker. Among the 8 writing error types,"the ambiguous

functional expression","subject-predicate mismatch"and"double subjecbobject"errors were 3 most significant

error types that effect on the translation quality most.
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3.Interactive MT
The current Korean-English academic paper MT system is customized from the Korean-English Patent MT

system. The initial academic paper MT system was equipped only with a Controlled Korean Checker. The MT

system has been open to beta testers for six months and the feedbacks from the testers have been collected.

Overall the beta testers were satisfied with the MT output, however, many of them wanted to know what caused

the mistranslations and how could they fix them. Besides, the MT outputs still contained many errors, even
though the source Korean sentences were rewritten guided by the Controlled Korean rules.

The idea of interactive MT is not new in the MT research history. For example, in Foster et al(1997)and
Langlais et al(2000), the target sentence under construction serves as the medium ofcommunication between an

MT system and its user. In such an environment, human translators interact with a translation system that
functions as an assistance tool and dynamically provides a list of translation candidates. To extend a type of

translation models, a hybrid approach was suggested.(cf. Yamabana(1997))
We revised the initial paper MT system reflecting the most frequent user feedbacks:the maximization of user's

engine control, the control level management by the users, the offering of sufficient information for error
corrections, and the user-friendly interface. For the advanced paper MT users, we allowed them to control the
intermediate steps of the translation. They can intervene in the morphological-as well as syntactic analysis. If

they find something is wrong in the analysis, they can fix it by themselves in a user-friendly interface. Fig.2, for
example, shows the window displaying the morphological analysis result. If a user doesn't like the translation,

he/she can backtrack and revise the analysis error, ifthere is one. Ifthe error lies in the POS tagging, the user can
fix it and retry the translation as shown in Fig.2.
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Fig.2:Interactive Morphological Analysis Window

They can even access to the target word selection step. The correct target word selection is based on the correct
word sense disambiguation(WSD). However, the correct WSD is not always possible. The user can select the

appropriate target word by himself, ifhe doesn't like the one suggested by the system as in Fig.3.
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Fig.3:Interactive Target Word Selection Window

By allowing the advanced users to have the access to the intermediate steps, they can make full use of the MT
system and thus have the best possible translation result that the MT system can offer.

While some users might want to have the full control of the translation steps, some others might not need it.
They might just want to have their source text get translated simply by clicking on the button or after just

examining the POS tagging result. Thus the users are given the right to choose the control level they want. Ifa
user is relatively poor in English, he/she may depend more on rewriting of the Korean sentence or the correction

of Korean analysis error. If the user is relatively good at English, he/she can intervene in the target word
selection step.

4.The Analysis of the Beta Service

We have run the paper MT server for the employees of ETRI for 6 months. The total number of the users who
have visited the site at least once was 694. Considering that the total number ofthe researchers at ETRI is around

1,000,the needs for the paper MT system seem to be high.694 users have translated 39,506 sentences with the
MT system. The average number of the translated sentences per user is thus about 56. Among those 694 users

there must be the users who just tried the system for fun or just for trial. We were interested in finding out which
function of the system do the users find most useful. We thus narrowed our attention only to those users who

have at least once tried the additional functions of the MT system such as the Controlled Korean Checker. We
will call such users as"active users".

The number of the active users was 344, comprising around 50%of the whole users. The number of the
sentences that the active users translated with the system was 38,096. Among the 38,096 sentences,30,954

sentences(81.25%)were translated without using any additional functions. The active users simply accepted the
translation results generated by the MT system. Only when translating 7,142 sentences(18.75%), the additional

functions were put into use.
Among the additional functions of the MT system, the users accessed to the Controlled Korean Checker most

frequently. In section 2 we showed that by employing the Controlled Korean Checker the accuracy can be
improved for 4.5%. The function that the users used second most frequently was the case structure revision

function. In the Korean syntactic analysis, the normalization of the topic markers, or in other words, the case
disambiguation of the topic markers is very critical to the correct analysis ofthe case structure. In 236 sentences,

the users corrected the case structure analysis error in the intermediate step. Although the users were provided
with a user-friendly interface for the interaction with the system, the other functions were not so frequently used

by the users contrary to our expectation. cf. Tablel

Total number of

re-translation

7,142

Controlled

Korean

Checkin

6,725

Morphological

Analysis

Revision

37

Dependency

Structure

Revision

47

Case  Structure

Revision

236

Target Word

Generation
Revision

97

Table 1:The number of the re-translated sentences
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5.Conclusion

In this paper we presented our approach to develop a high-quality Korean-English MT system for scientific

paper translation. In order to improve the translation quality enough for the scientific paper authoring in English,

we proposed the concept of the`Controlled Korean'and the`lnteractive MT'. In designing the Controlled

Korean we didn't introduce the controlled lexicon as done in other related researches, but rather focused on the

writing rules. As the learnability and the usability are very important factors for the acceptance by the users, we

tried to formalize the Controlled Korean rules as much as possible for the automatization. We have built around

6,000rules for the Controlled Korean Checker. As a result, we could improve the translation accuracy of the

Korean-English MT system for 4.25%by employing the Controlled Korean Checker.

At the same time, by allowing the users to interact with the system in the analysis as well as in the target word

selection step, we gave the users the chance to reflect his/her linguistic intuition on the translation result.

However, on the contrary to our expectation, most of the active users didn't use the interactive functions quite

often except the Controlled Korean Checker. It could imply that the users were satisfied with the raw translation

result on one hand. On the other hand, it could mean that the user interface for the interactive MT is still not

user-friendly enough for the users to take advantage of the interactive system. Among the interactive functions,

the active users found the case structure revision function most useful after the Controlled Korean Checking.

The improvement of the coverage of the Controlled Korean Checker seems to have the biggest impact on the

overall translation quality at the current stage of the development. Also the user-interface of the interactive

functions must be reconsidered as the users don't actively make use ofthem. In order to find out ifthe interactive

functions are really useful as the researchers may expect or hope, a more thorough user study must be

performed.
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o 実世界データとネ ットワークを活用 した音声 ・言語処理研究拠点

MASTARプ ロジェク ト

独立行政法人 情報通信研究機構 中村 哲

1.は じめに

 独 立行政 法人情報通信 研究機 構(以 下、NICT

と記 述)で は、ユ ビキタスネ ッ ト社 会の実現に向

・けた総務省 の 「u-Japan政 策 」 に基づ き、人 と

人 との豊 かな コ ミュニ ケー シ ョン を実 現す るた

めのユ ニバーサル コ ミュニケー シ ョンの研究 を

進 めています。ユニバーサル コミュニケーシ ョン

では、言語 ・文化 ・能 力な どの壁 を越 えて 自由に

コミュニケー シ ョンが行 え る環境 を実 現す るた

めの技術 開発 を行 います。この壁の 中で、人 と人

との言葉 の壁 、人 とコン ピュータの言葉 の壁 を越

える技術 を研 究開発すべ く、平成20年4月 か ら

開 始 さ れ た プ ロ ジ ェ ク ト がMASTAR

 (Multi-lingual Advanced Speech and Text

Research)プ ロジ ェク トです。

2.MASTARプ ロジェク トの狙い

 近年、音声 ・言語処理は飛躍的な進歩を遂げて

います。 この理由の一つとして挙げられるのが、

大量のデータ(コ ーパス)を 収集 し、用例や統計

モデルと機械学習により、自動的に処理系を構築

する方法論(コ ーパスベース技術)が 確立された

ことです。このことは、これまで、研究開発フェ

一ズでデータを収集 し、システムを構築、その後、

実用化に結びつけるといった従来の開発プロセス

でなく、実際に使用 される場面でのデータを直接収

集 し、それを機械学習に用いることで、研究開発フ

ェーズから実際の場面での性能向上を直接行える、

新 しい研究開発プロセスの到来 と考えることが出

来ます。さらに、WEBの 普及、発達は、さらなる

進歩を生むと考えられています。Webの 仕組み、

Web上 の情報を利用することで、世の中にある固

有名詞の取 り込み、多言語辞書の構築やコーパス収

集、単語の関係抽出、信頼性などの解析を行 うこと

も可能になります。

3.MASTARプ ロジェク トの構成

 本プロジェク トの目標は、Web、 ネットワークを

利用 し、産業界、社会 とリンクした形で持続的に、

音声 ・言語資源を蓄積、成長していく研究開発の仕

組みを作ることです。具体的には、以下の4つ の研

究開発を行います。

① 総合科学技術会議の社会還元加速プロジェク

  トの一つに選定されたネ ットワーク音声翻訳

  に関する技術開発、社会実験、社会還元を行 う。

脚 糊 脳轟灘紳轍離勧輔醐獅繭磁輔ツOジ濫外

懸鵡譲雛畿課開認鵬 鵠潔 濫 儲紫畿望翌撃購'

1纏 麟 驚雛 ・撫 ・総
難鞭

灘
霧

癖

図1 MASTARプ ロジェク トの概要
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② 産 業 界 と マ ニ ュ ア ル な ど を 対 象 と し た

  WEB2.0型 の機械翻訳サー ビスを行い 、共通辞

  書 、共通 コーパ スの蓄積、翻 訳技術研 究のポジ

  テ ィブ成長サイ クルを確立す る。

③ ユ ニバ ーサ ル コ ミュニケー シ ョンの 一環 と し

  て 、自治体な どを通 じあ らゆる利用者 へ情報 を

  届 けるた めの音声対話 イ ンタフ ェー ス技術 の

  技 術開発、社会実験、社会還元を行 う。

④ 世 界的言語資源 を構築 し、配信 、還 元す る。

 上記の研究開発を進め るため、NICTで は 、NICT

起 源 の 自然 言語処理の研究 グルー プ、ATR起 源 の

rr
e3声 ・言語 処理 グループ を融 合 し、ア カデ ミア,産

業界か らも新 しくメ ンバーを迎えて、新 しく5年 間

のプ ロジェク トを構築 しま した。 プ ロジェ ク トは、

言語基盤 グループ、言語翻訳 グループ、音 声コ ミュ

ニケー シ ョングループか ら構成 され 、有機的 に協力

し4つ の研究開発を進 める形 となっています。

4.MASTARプ ロジェク トのテーマ

①音声翻訳研究

 音声翻訳は、音声認識、機械翻訳、音声合成の3

つのモジュールから構成 されます。不特定の話者の

自由発話をいかに認識 し、翻訳 し、自然な音声を合

成するか、多くの音声 ・言語処理の課題を含むプロ

ジェク トでしたが、現在、比較的短い文章からなる

典型的な旅行会話に対 してTOEIC600点 相当の人

間の翻訳品質と等価な性能を達するまでに研究開

発が進み ました。この技術を核に、5年 間のプロジ

ェク トでは、種々の実証実験を計画、検証 し、バッ

クキャス ト的な研究開発、社会還元を行います。技

術的課題は大きく2つ で、一つめは固有名詞の問題

で、膨大な物や場所の名前の登録をいかに行い、音

声認識、機械翻訳をいかに高精度に行 うかです。二

つめの課題は対象言語の増加です。現在の日英中の

3言 語に加えて、より多くの言語に対応す る方法論

の確立を行 う必要があります。

②テ キス ト翻訳

用例ベー スや 、統計べ 一スの コーパ スベ ース技術

では、対訳 デー タを収集す る ことで翻 訳エ ンジ ンを

学習す ることが出来 ます。本プ ロジェク トでは、汎

用の対訳デー タをWebか ら対訳 を 自動的に抽 出す

る技術、対訳デ ータを多言語化す ることで翻訳 エン

ジンの多言語化 を行い ます。一方、翻 訳性 能は学習

コーパ スに大 きく依存す るため、実際に利 用 され る

場 面 で のデ ー タを収 集 す るこ とが 不 可欠 で す。

MASTARプ ロ ジェク トでは、実際のユーザ と共同

で、既存の対訳デー タによる翻訳エ ンジンの学習 、

翻訳 、人手ポス トエデ ィッ ト、翻 訳エ ンジンの学習

とい うループ を構成 し、翻訳性能の改善、ポス トエ

デ ィ ッ トの削減、実用化 を一体的 に進 めます。

③音声対話システム

 音声による多言語対話システムの研究開発 を行

います。音声に加えて、非言語的な情報を考慮 した

話 し手と息の合った対話を行い、あらかじめ設定さ

れている情報のスロッ トを埋める対話だけでなく、

内容を理解 して、Web,知 識ベースか ら情報を取 り

出 し、適切な形で情報を提示するプロアクティブな

対話システム技術を研究開発 します。音声対話シス

テムの構築でも、コーパスベース技術を取 り入れ、

Web上 の知識を適切に提示する音声対話インタフ

ェース技術の確立を目指します。

④言語資源

 音声翻訳、機械翻訳で必要となるコーパスや辞書

などの言語資源、およびそれらを利用するためのツ

ール群を開発 します。特に、辞書に関してはWeb

上のテキス トから世界最大規模の辞書を自動構築

し、日々更新することを目指 します。さらに、大量

の汎用対訳コーパス、対訳辞書も自動、手動等の手

段を問わず作成 し、多数の団体、研究者に配信する

ことを目指 します。
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⑤言語 グリッド

 MASTARプ ロジェクトで作成す るものも含め、

世の中には多種多様な言語資源やツールが存在 し

ています。言語グリッドとはそれ らの言語資源やツ

ールをインターネソト上で共有し組み合わせるこ

とで、現場に応 じた精度の高い翻訳サー ビスを実現

する基盤技術です。

5.成 果例

 図2に音声翻訳システムの図を示 します。現在、

小型のPCに 日英中の音声認識、音声合成、機械翻

訳モジュールがインス トール された小型スタン ド

アロンシステムと、携帯電話をフロン トエン ドとし

ネ ットワークで接続 されたサーバで音声認識、機械

翻訳、音声合成をするネッ トワーク接続携帯電話シ

ステムを開発 しています。このシステムを用いて、

H20年8月 の北京オ リンピック期間に日本からの旅

行者に対する実証実験も行い、有効性を確認 してい

ます。

 図3に 統計翻訳による多言語テキス ト翻訳シス

テムを示 します。現在、17言語間の旅行会話テキス

トの翻訳が可能になっています。

 図4に は、音声対話システムを示 します。小型P

Cに 音声認識、理解、対話管理、音声合成、表示を

行 うシステムです。

 図5に はWebか らの概念辞書獲得システムの様

子を示 します。昨年度のWeb情 報から得られた情

報の中にすでに残留農薬への関連が見いだせ るこ

とを示 しています。

  図2 日中 音声翻訳 システム

 (ス タン ドアロン版 、携帯電話版)

「 入力文
京 までタクシーで行くと料金は
いくらぐらいですか

帽 語に國

5.終 わりに

 MASTARプ ロジェク トでは、産学官の開かれた

共同研究体制を構築 し、音声 ・言語に関する拠点を

構築すべく研究開発を行っていきます。この中で、

実世界デー タとネ ッ トワー クを活用 した成長的研

究開発を進め、技術の社会還元を進めます。また、

いろいろな企業からの出向、共同研究を行い、研究

開発のみならず、人材育成を行っていきます。

園 ■■  " 一 囲
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卿31瞬 ソ1亟 叫 」㎞

図3 多言語テキス ト翻訳システム

国

⑫

   図3 ネットワーク音声対話システム
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  図4 Webか らの概念辞 書白動獲得
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一
         北京オリンピック音声翻訳モニター実証実験

独立行政法人 情報通信研究機構 清水 徹、中村 哲

 独 立 行政法人情報通信研究機構(以 下、NICTと

記 述)MASTARプ ロ ジェク トでは、ユ ビキタス

ネ ッ ト社 会の実現に 向けた総 務省 の 「u-Japan政

策 」に基づ き、人 と人 との豊かな コ ミュニケー シ ョ

ンを実現す るためのユ ニバーサル コ ミュニケー シ

ョンの研 究を進 めてい ます。

 言 語 の違 いは コ ミュニ ケー シ ョンを 自由に行 う

ことの障害 となるため、経済活動等の グローバル化

に伴い、音声 ・言語の研 究は、ますます重 要になっ

て きています。言葉の壁 を乗 り越 え、さま ざまな話

題や環境 で話 され た 日常の話 し言葉 を、正 しく認識

した り、翻訳 ・合成 した りす る技術や 、インターネ

ッ トLに 流通す る様 々な情報 を翻訳す る技術 は、言

語の壁 を乗 り越 えた新 しい コ ミュニ ケー シ ョンを

可能 にす る技術 と して 大 きな期待 が寄せ られ て い

ます。

 本 プ ロジェ ク トの活動 の一環 として、音 声翻訳 の

研 究 開発な らび に成果展 開の推進 を 目的 とした北

京市 内にお ける音声翻訳 モニ ター 実証実験 を8月

7日 か ら8月12日 ま で行 いま した。

  この実験 のために、携帯電話 に向かって海外旅

行会話を中心 とした 日常会話 を話 しか けると、中国

語へ の翻 訳結果 が音声で 再生 され る世界 で始 めて

の 「携 帯電話音声翻訳サー ビス」 を新た に開発 し、

北京 オ リン ピ ック観 戦 ツアーな どに参加す る 日本

人旅行 者や北京在住の 日本人のモニ ター を募集 し、

実際に北 京市内で利用 して もらい ま した。モニ ター

には、観 光、シ ョッピング、道案内等で、このサー

ビス を使 って 中国の人 とコ ミュニ ケー シ ョン して

いただ くとともに、その体験 につ いて アンケー トに

も答 えて もらい、音声認識性能、翻訳性能、使用性

の両面か ら、音声翻 訳の 実用化 に向けた課題 を明 ら

かに していく予定です。図1は 、携帯電話音声翻訳

サー ビスのイ メー ジを示 した ものです。

二N

ξ ・ ゴ

笥

{
靭
綴

 

.鷺
鰐
.
、

騨

.

↑
ヅ

:

ぐ
.ン

緯

ぺ

 

熊

L

図1

こ藷

、

一 饗

  レ ・  『、
劃     脚 鞭

携帯電話音声翻訳サービス

 このサービスでは、次のような新 しい機能が導入

されています。

(1)予めいくつかの文を発声することでユーザの声

の特徴を登録することができます。

(2)場所や場面に応 じて、それぞれの条件に合った

言葉の辞書に切 り替えることができます。

(3)翻訳結果の音声を合成することができます。

(4)翻訳結果を再度 もとの言語に翻訳 して、翻訳結

果が正 しいかどうかを確認することができます。

また、今回の実験のために、中国の清華大学と協力

して北京市内の観光、ショッピング、移動、食事に

用い られ る数千語の固有名詞辞書を新たに整備 し

ました。図2に 音声翻訳システムの構成を示 しま

す。

本実験では、「携帯電話音声翻訳サー ビス」以外に、

ビジネス手帳大の小型のパ ソコンに音声翻訳の全

ての機能を内蔵した 「音声翻訳専用機」での実験も

行いました、これは、従来は大型サーバを用いてい

た音声翻訳機能を、手に載るサイズに小型化 したも

のです(図3)。
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図2 携帯電話音声翻訳サービスの構成

 モニターからのアンケー ト結果によれば、音声

を音声に翻訳する技術への期待は大きく、自動音

声翻訳機 を早 く実用化 して欲 しいとい う声が多か

ったほか、携帯電話で音声か らの音声への翻訳が

実現 されていることについて、技術がここまで進

展 していることについての驚きの声が聞かれま し

た。その反面、様々な言い回しをiEし く音声認識 ・

翻訳 して欲 しい、レス トランや品物の名前など単

語をもっと入れて欲 しい、スムーズな会話が可能

なように処理速度を速くして欲 しい、初めての人

でも使い易い画面インタフェースに して欲 しい、

相手の声も精度良く認識 して欲 しいなどの様々な

意見が寄せ られました。

 今後、 ソフ トウエアの改良を進めなが ら、日本

を訪れ る中国人観光客や中国を訪れ る口本人観光

客向けの実験により、性能検証を継続 していく予

定です。 このような実証実験 と開発の両輪を回 し

ていくことにより、より使い易いシステムを実現

して行きます。

鍵
δ
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 糊
冊

蜘 ド

繍

図3 音声翻訳機能をビジネス手帳大のPCに 全

て内蔵 した音声翻訳専用機(日 本語、中国語、英語

    間の相互の音声翻訳が可能)

参考文献:

清 水、他 、"携 帯電話を用いた 日中辞声翻訳実証実

験 システムの試 作"、 日本音響学会'}え成20年 度秋

季研 究発表会 2-1-6、2008年9月
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COHNG2008に おける機械翻訳研究の傾 向

     東京大学 清水 伸幸、宮尾 祐介

独立行政法人 情報通信研究機構 河原 大輔

は じめに

COLING2008は 、8月18日 か ら22日 に かけて

UKのManchesterで 開催 され ま した(図1)。 連

fl 35度 に達 していた 日本 と比べ ると、Manchester

の18度 程 度 とい う気温は肌 寒 く、夏であ るに もか

かわ らず長袖 の衣服 が必要で した。日本か ら来た研

究者の幾人かは風邪 の兆候 が見受 け られ 、健康 管理

の大切 さを感 じる会議 とな りま した。

 機 械翻訳の観 点か らみる と、本会議 では7つ もの

セ ッシ ョンが機械 翻訳で占め られ てお り、いずれ も

大 きなホールが割 り当て られ ていま した。機械 翻訳

に対す る注 目度は大変高かった ように思 います。

 本 稿 では、まず 全体 の機械翻訳 の傾 向を述べて

か ら、筆者 らが特に興味 を持 った個別 の発表につい

てお伝 え したい と思います。

全体の傾向

BLEUと い う機械翻訳 の評価 手法が一般 に使 われ

るよ うになってか ら、Giza++, Pharaohな ど基礎 的

なベ ース ライ ンの開発 を容易 にす るツールの公 開

も あ り 一 気 に 広 ま っ た よ う に 感 じ ら れ る

Phrase-based SMTで す が、今回の会議で も、大半

の論文が この手法に関係 してお り、このモデル の一

部分、特 に弱点であ る翻訳後の語順 の改善に的を絞

った論文が多 く見受 け られ ま した。これ には幾つか

の 手法があ り、あ らか じめ ソース言語 のテキス トを

ターゲ ッ ト言語の語順 に近づ けてか らSMTを 走 ら

せ る、SMTの 一 部分に機械 学習の分類器 を組 み込

んで、語順 に関す る特別 なケー スを見分 ける、な ど

の 手法 もあ ります が、特 に、Phrase-based SMTの

延 長線上で、並行 コーパスか らフ レーズのアライメ

ン トと共に、ソー スとターゲ ッ ト言語 間の語順 変化

も統計的に学 習す るHierarchical SMTが 、 SMT

の 大 きな流れ にな りつ つあるよ うです。また、幾つ

図1会 場 のManchester大 学

かの機械翻訳の出力を何 らかの形で組み合わせる

手法 も徐々に増えてきたと感 じました。また、機械

翻訳の評価手法について近年活発な研究が行われ

ていますが、COHNGに おいても評価に関する研

究が複数ありました。特に、性質の異なる機械翻訳

システムを横断的かつ公平に評価する研究や、機械

翻訳システムの特徴を詳細に分析できる評価手法

など、機械翻訳の細かい性質に深 く踏み込んだ研究

が多いのが特徴的でした。

個別の発表

他分野 との関連が あ り、機械翻訳 を含 む発表 で筆者

らが特 に興味 を持 ったのは以下 の通 りで した。

 まず、Shawe-Taylorに よ るKeynote lectureで

は、Kernel regressionを 機 械翻訳 に使 った 自身 の

研究 につ いて の言及が あ りま した。非 常に機械 学習

らしい手法 を応用 した もの で、機械学 習の立場 か ら

機械翻訳 にア プローチ した らこ うなるだ ろ うな、と

い う雰囲気が興味深か った です。ただ、まだ機械翻

訳 の よ うな大量 に並行 コー パ スを処理 しなけれ ば

な らない分 野で は実用性 に疑問符 がつ く印象が あ

り、データマイニ ングや 、そ こに含 まれ る教師 な し

学習 の よ うなパ ター ン発 見型 の分 野の応用 を視野

に入れた方が有望 なのでは ないか と感 じま した。
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この点で、[Lopez]は 、デー タマイニ ング的なFast

Lookupの 手 法 を用 いて、大規模 な コーパスか らテ

ス トデー タの翻訳に必要なTranslation Modelを

オ ンデ マ ン ドで計算 し高速化す る手法 で した。 ま

た、それ に合わせて可能にな るHierarchical SMT

の 語 順や フ レー ズ組み合 わせ のパ ター ンの拡張 に

ついて実験 しています。

 も う一つ 、機 械学習的なアプ ローチでは、[Xu et

al」らが、機械翻訳 に必要 な中国語 の単語境界線 を

半教師 あ りのベイ ズ的 手法 で単一 コーパ ス と並行

コーパ スの 両方 か ら学習 し、機械翻訳の結果 が向上

す るこ とを実験 で示 しま した。この よ うな手法の応

用 はまだ多 くはな いですが 、計算能 力の 向上に伴

い、これか ら徐々 に増 えてい くのではないか と思わ

れ ます。

 次 に、機械翻 訳の評価 についてです が、[Zhou et

al」 は 、言語現象(言 語的チ ェックポイ ン ト)ご と

に機械 翻訳の精度を測定す るとい う手法です。例 え

ば、訳語の選択、イデ ィオムの訳出、動詞 と目的語

の共起、前置詞句 の訳出な どに着 目し、それぞれの

チ ェックポイ ン トごとに精度 を測定 します。BLEU

やNISTな どの単一のス コア を使 った場合 には隠

れ て しま う個 々のシステムの特徴 が、この手法に よ

り明 らかになる と期待 できます。

 この研 究の面 白い点は、テス トデー タを 自動 生成

す る ところです。具体 的には、辞書 マ ッチン グ、単

語 アライメン ト、両言語のパーザ(句 構 造 と依存構

造)な どを用いて、各 チェ ックポイ ン トのイ ンスタ

ンスを 自動 生成 しています。これ らの 自動処理 に依

存 す るこ とで 当然 エ ラー に よる影響 も考 え られ ま

す が、各処理 のエ ラーの影響 を小 さくす る工夫や 、

エ ラー が どの程度 最終的 な評価 に影 響す るかの分

析 も行 っています。実験では、統計的機械翻訳 シス

テ ム間の比較 、お よび統計ベー スシステ ム とルール

ベー スシステム との比較 を行 っています。例 えば、

前 処理 でフ レー ズの並べ替 え を行 うシステム と行

わないシステム の比較 では、BLEUス コアで はほ

とん ど差 があ りませ んが、提案手法 による評価 では

動詞 と主語 や 目的語の 関係 の精度 が向 上 してい る

こ とが示 され ています。また、統計ベー スシステ ム

とルールベース システム との比較では、後者 の方が

イデ ィオムや 代名詞 の訳 出で精度 が高い こ とが示

されています。このよ うな詳細 な分析 は、異な るシ

ステムの比較だけでな く、システム開発において ど

の部分 を改 良す べ きか の指針 を 与えて くれ る もの

として も期待 され ます。

 [Zollmann et al」 は 、異な るアーキテ クチャの統

計的機械翻訳手法 を系統的 に比較 した研究 です。具

体 的 に は 、phrase-based, hierarchical, syntax-

augmentedモ デ ル を複数 の言語対や異 なるデー タ

サ イズで比較 し、そ れぞれ の特徴 を観察 してい ま

す。実験では、 中国語・英語翻訳や ウル ドゥ語一英語

翻訳 で はhierarchicalと syntax-augmentedに

よ る精度 向上が見 られ るがア ラビア語一英 語翻 訳で

はほ とん ど効 果がない こと、大 きな 言語モデルを利

用す る ことで どのモデ ルで も同程度 の精度向rが

見 られる こと、な どが示 され ま した。近年では単純

な統計 的機 械翻 訳で はな く句構 造や依 存構造 な ど

よ り複雑 な構造 を用 いる手法 が活発 に研 究 され て

います が、この研 究はその よ うな構造に よる効 果が

どの よ うに現れ るのか を詳細 に検 証 してい る点 で

興味深 い研究 です。

おわ りに

次回 のCOLINGは 、2010年8月23 flか ら27日

に北京で行われ る予定 です。2008年 の北京 におい

てはオ リンピ ックが行 われ 、機械 翻訳技術 がさまざ

まなところで活躍 した よ うです が、2年 後 には さら

なる実用化 ・発展が期待 でき、非常 に楽 しみです。
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マ レ ー シ ア 会 議 報 告(11・hIntern。ti。n。l C。of。 。ence。n T,an、1。ti。n)

株式会社ナ ビックス 村上 嘉陽

約1年 前になるが、平成19年11月20日(火)～

23日(金)の 日程で、11th lnternational Conference

on Translationへ の 参加 のため、マ レー シア ・クア

ラル ンプール を訪問 した。

20日 には夜 間に宿舎 に到着 し、23日 の帰国の際 に

は昼頃のフライ トとな ったため、実際には2日 半程

度の滞在 となった。

都 合によ り会議 の最終 日で ある23日 を移動 日とし

たため、3日 間の会議(最 終 日は半 日)の 初 日と2

0目 のみに参加 し、2日 目の午 前のセ ッシ ョンで20

分 程度のプ レゼンテー シ ョンを行 った。

会議はITNMB(The Malaysian National Institute

of Translation)が 主催 し、 メイ ンホールは300人

程 度 を収容できる規模 であった。

テーマは翻訳であ り、その内容は文芸翻訳 か ら機械

翻訳 に至 るまで、実に様 々であった。

初 日は 文芸翻訳が中心 となったが、2日 目の午前の

部はCAT(Computer Aided Translation)が テ ー

マで あ り、私 も含 めて4名 が登壇 した。因みに私以

外の登壇者は 工科大の教授 クラスが2人 と、あ とは

工科大のマ スター コー スの学生が1人 で、順番は私

が トリだ った。

初 日よ りも2日 目の参加者 が多 く、主催者側の発表

によると、2日 目の午前中は200名 以 上の参加 者が

いたとのこ とである。(2日 目の午後 は、 さらに参

加者が増 えた。)

今 回のプ レゼ ンテー ションの 主旨は、日本の翻訳事

情 の紹介 だったが、と りわけ最近の新たな動 きの一

つ として、制限言語(Controlled Language)を 使

うことで、機械翻訳や翻 訳メモ リの活用 をさらに効

果的 な ものにす るとともに、英語か ら更 に多言語へ

翻 訳展開す る際 の ミスや ロスをな くす とい うお話

をご紹介 させ て頂き、概ね好意的に受け取 られた。

また京都 大学 の石 田教授 にご了承 を頂 き、マ レーシ

アのマラヤ大学 も参加 した 日中韓馬 の4ヵ 国に よ

る国際コラボ レー シ ョン実験(ICE2002)の お 話 も

併せ て ご紹介 させ て頂いた。

同 じセ ッシ ョンで最初 の講演者 となったテナ ガ国

立大のZaharin YUsoff教 授 は、事務局の方のお話

に よると、マ レー シアではMT関 係で有名 な先生 と

の ことだ ったが、講 演終 了後 に 「お互い同 じよ うな

ことを考 えています ね。」 と言 われ 、相 荏にパ ワー

ポイ ン トのプ レゼ ンテー シ ョン資料 を交換 した。

またプ レゼ ンテー シ ョンの終了直後には、アイル ラ

ン ドか ら参加 されたステ ィーブ ン ・ドッ ド博士(英

語学や英語教育学の観点か ら語彙の制限 を研究)か

ら声がかか り、大変 興味深 い講演 だった とお褒 めの

言葉 を頂 いた。博士のお話では、ナ ビックスはマニ

ュアル制 作等に代表 され るテ クニカル コ ミュニケ

ー シ ョン分野 での語彙 限定 を考 えて いるため
、より

現 実的 なアプ ロー チ と して成功 でき るのでは ない

か と思 うとのこ とだった。因みに博 士は分野限定を

せず に、日常生活全般 を対象に した語 彙の限定を考

えてお られ るため、(語 彙を限定 して言葉 を)簡 単

にす るための取 り組み なのに、大変困難 なテーマだ

と苦笑 され ていた。

今 回のホス トであ ったITNMBの 所 長 の ご夫人 も

私のプ レゼ ンテー シ ョンを聴講 され ていた らしく、

「あなたの考 えは銀行送金 でバ ッチ リだ と思 うわ」

と の 一 風 変 わ っ た ご 指 摘 を 頂 い た 。 こ れ は

ICE2002に 対 す るコメン トだったわけだが、 ご夫

人が仰 りたかった ことは、銀行送金 とは言 うまで も

な く一定の金額 を送金す る大変重要な行 為であ り、

間違 いが許 され ない。したが って間違いや誤解 を招

く リス クを回避す るために も、コミュニケー シ ョン

をす る両者の言語 が、例 えそれが何語であ って もシ
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ンプル で あ るべ きで あ り、 そ のた め に は双 方 が

Simple Languageを 強 く意識 すべきだ と仰 りたか

った ようであ る。セ ッシ ョン終 了後 の休憩 時間にこ

うしたお話 を頂いたわ けだ が、「新 しい技術 に取 り

組 む人は常に気 違い扱 い され るな ど、大 変な思 いを

す る ことが多いけれ ど、必 要な技術 であれ ば必ず 達

成 できるか ら、今 にあなたは ヒー ロー になれ る と思

うの。だか らどうか頑張って!」 とも激励 して頂いた。

ITNMBか ら招聰 され た理 由を確認 してみ た とこ

ろ、2つ あった。1つ は 日本の通訳や翻訳事情 をマ

レー シアで紹介す るこ とだったが 、も う1つ は、会

議 の一年 半前にITNMBの 職 員が 日本 を訪問 して

翻 訳関係 の企 業や 団体 をイ ン タビュー して回っ た

際 に、ナ ビックスだ けがMTに 関 して否定的な こと

を言わ なか った か らとの ことだ った。因みに 日本で

のイ ンタ ビュー は、翻訳会社 の関係者 な ど20人 以

上 に及んだそ うだが 、どこも 「MTな んて使い物 に

ならな い」といった雰囲気 だったのだそ うで、それ

に加 えて翻訳関係の仕事 に携わ ってい なが ら、英語

で の イ ン タ ビュ ー に対 応 で き な い 人 が 多 く、

ITNMB側 は 大変不思議 且つ不 便 に感 じた のだそ

うで ある。

イ ン ドネ シアやマ レー半島 の文化研 究 を専 門 とす

る研究者で 、偶然 フェア ウェルパーテ ィーで隣席 に

座 った フランス人 の女性 か らは、「MTは まだ文芸

翻訳 では使 えない のか しら?」 と真顔 で質 問 され

た。彼女の質問か らはMTそ の ものへの技術的な 関

心 とい うよ りも、む しろ文芸 を通 じて世界 中の人 々

と感情 を分 かち合い たい との思い が感 じられた。

日頃 「MTは 使 えない」とい った批評 を耳にす るこ

とが多 いが 、この よ うに世界にはMTへ の期待感 も

存在 しているこ とを肌 で感 じた次第で ある。またマ

レー シアでは(お 国柄 もあってか)MTに 関 して は

比較的寛容 な態度 で、使 えるの な ら新技術 として積

極 的に採 り入れ よ うとした機運 も感 じられ 、少 なく

とも 日本 の翻訳業 界ほ ど毛嫌 い は して いない よ う

に思 われ た。

2日 目の午後 の分科会 では、会議 の前年 にITNMB

の 職 員が来 日 した際の報告を、マ レー語で行 ってい

た。会場 では30人 程度が耳を傾けてお り、ITNMB

か ら も是非会場 に顔 を出 して欲 しい と要請 され た

ため、私 も分科会の会場 に足 を向けたが 、ITNMB

の 職 員 がナ ビ ックス を訪 問 した際 の写真が ス ク リ

ーンに映 し出 され た瞬 間に(マ レー 語び)分か らない

私 が会場 にいたため)、聴 衆か ら拍 手が沸き起 こ り、

思 わぬ所 で心温 まる歓迎 を受 けることがで きた。

マ レー シア国民学校 で 日本 語 を教 えてい るマ レー

シア人 の教員 とそのお弟子 さんからも、ブ レゼンテ

ー シ ョン終 了後 に挨拶 をされ た。その際に名刺をお

渡 ししたところ、自分た ちには名刺が無いのに もか

か わ らず、日本人か ら名 刺 を頂 くことができた と大

い に喜 ばれたが、そ の光 景は、今で も大変新鮮 に感

じたことを思い 出す。

初 日の基調講演 による と、マ レー シアでは著名な文

学 作品な どのマ レー語 へ の翻 訳や 出版 のた めの プ

ロジェク トが2006年 か ら始 まってお り、 これ が

2010年 ま で続 く との ことであ る。ITNMBで は

2006年 に 教育省 か ら約4,000万flJを プ ロジェク ト

推 進 のた め の費 用 と して既 に受 け取 っ てお り、

2007年 中 には これを使い切 る予定 との ことだった

が 、ア ラビア語や 欧州 言語な どか らのマ レー語へ の

翻 訳 を充実 させ たい と考 えて い る様 子で あっ た、、

(今回の講演 の謝礼代わ りに、ITNMBで 編 集 ・出

版 したF・ フクヤマ のThe End ofHistory andthe

Last Manの マ レー語 訳の書籍 を頂いた。)

教 育省 の肝入 りもあ り、また国会議 員がITNMBの

Chairmanを してい ることもあって、今後は翻訳 の

社 会的な認知 度 を上げて いきたい との機 運が感 じ

られ た。

そ の マ レ ー シ ア の 国 会 議 員 で 、ITNMBの

Chairmanを され てい るDr. Wan Hashim Wan

Tehか らは 「あなたが 日本か らお越 しになった方で

す ね?」 と声をかけ られ 、ご挨拶 をす ることがで き

た。博士 曰く 日本の ことにも触れ た本 を書いた との
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ことで、是非 とも東京に郵送 したい とのお申 し出を

頂き、快諾 した。(後 日著書は郵送 されてきた。)

マ レーシアはマ レー系 、イン ド系、中国系の人 々が

混在 した国であ り、訪 問 した2007年 は 建国50周

年 に 当たる記念 の年 でもあった。

KLIA(ク ア ラル ンプール 国際空港)は 、マ レー語 、

英語、中国語 とともに 日本語に も対応 してお り、エ

アポー トライナー の乗 り場 では 日本 語の アナ ウン

ス も流れ るほ どで、実に快適な旅であった。しか し

帰国直後に、会場 に程近 いクアラル ンプールの 中心

地付近でイン ド人による暴動 が発生 したこ とを新

聞報道で知った。実はその地域が、ついその数 日前

に私が足を向けた界隈だったため、にわかには信 じ

がたく、最初は他の国の間違いではないのかと報道

内容を疑ったほどであったが、その後の報道を追い

かけなが ら、まだまだ訪問 した国への基本的な理解

が欠如 していたことを痛感 した次第である。

また訪れる機会もあることと思われるが、その際に

はマ レー語を話すことはできないまでも、せめて今

回お世話になったことに感謝 しつつ、マ レーシアに

ついての理解を深めてか ら改めてお邪魔 したいも

のである。
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TCシ ンポジウム報告

株式会社ナビックス 村r_嘉 陽

去 る8.月26、27の2日 間にわた り、テクニカル コ

ミュニケー ター協会(以 後TC協 会)主 催に よる

TCシ ンポジ ウムが都 内で開催 された。

今回のテーマは 「意匠 ×情報」で あ り、そ の意 図す

るところは、世の 中にはデザイ ンの数だ け情報が あ

り、 また情報 の数 だけデザイ ンが ある との認 識か

ら、新たなマニ ュアルのデザイ ンを追求す るとい う

ことではないか と思われる。

今年は約50セ ッシ ョンが会期 中に開催 されたが、

第20回 とな ることを記念 して、 ドイ ツと韓国か ら

テ クニカル コ ミュニ ケー シ ョンの団体 を招聰 した

ことや 、マニ ュアル コンテス トでは今年か ら新設 さ

れた組 込マニュアル部門の 日本 ビクター(液 晶テ レ

ビの組 み込みマニュアル)が マニュアル ・オブ ・ザ ・

イヤーを受 賞 した こともあ り、話題 の多い シンポ ジ

ウム となった。

初 日の午前はWebコ ンテ ンツク リエイ ターの三井

英樹 氏に よる基調講演で始まったが、この基調講演

に加 えて、 ドイ ツの団体(tekom)に よ るプ レゼ ン

テー シ ョンやパ ネルデ ィスカ ッシ ョンが両 日開催

され たため、今 回はtekomの セ ッシ ョンを中心に

聴 講 した。

〈基調 講演 〉

内容 としては、製品取説情報 をよ りよいユーザー体

験 とす るた めに、テ クニカル コミュニケー ターは

WebのRIA(Rich Internet Application)技 術 か ら

何 を学 び取 る ことが でき るの か とい った視 点での

話であった。

印象的だ った のは、Webの 場 合 は情報 を提供 して

理 解 して も らうだ けでは最早ユ ーザー に満足 して

もら うことはできず、提供 した情報をユーザーが活

用 して共感す る ところまで至 らな けれ ばな らな く

なってきてお り、その段階 まで達 しなけれ ば、情報

として見なされなくなってきているとの報告であった。

さらに 「情報」 とは 「知 っていて楽 しくな る情報」

と 「知 っている と助 か る情報」、そ して 「知ってお

くべ き情報」 な どに分類 され るため、Webの 世 界

では最適な技術や表現、センス、テ キス ト量な どの

い くつ もの検討すべきポイ ン トがあ るとの指摘 も、

併せて印象的であった。

聞けばWebの 世 界 も、 日々作 りLげ るものの表現

力や機 能性 、操作性 な どに腐 心 しなが らも、制作段

階では徹夜仕 事が珍 しくない ら しく、実は他 な らぬ

自分たち こそが果 た してsustainable(持 続 可能)

な のか、即 ち仕 事を続 けて行 くことができるのか、

そ してそのよ うな3Kま がいの業界で、若い人材 が

果 た して育つ のか といった課題 も横 たわってい る

との話 もあ り、労働集約的な作業 に携わる ローカラ

イズベ ンダー としては、それ こそ深 く共感す るよ う

な内容 であった。

とにか くユーザ ー に対 す るホス ピタ リテ ィを忘れ

ず 、 「見 て分 かる情報」か ら 「活用 して知 る情報」

を提供 でき るよ うに 日々考 え続 け るこ とは必須 で

あるがゆえに、結論 としてはマニ ュアルを制作す る

テクニカル コ ミュニケー ターに とっての答 えは 「頑

張る ことしかない」となったが、ただ関心を持 った

のは、Webの 世 界では(不 仲 で有 名な)デ ザ イナ

ー とエ ン ジニ アの双方 の役回 りがで きる人材 が増

えてきている とい う話であ る。つ まりデータベー ス

が分かるデザイナー、デザイ ンの分か るソフ トエ ン

ジニア といった具合 に、従来いずれかであった職 種

が融合 したかのよ うな存在の若者が、確実に増 えて

きているのだそ うで、ご本人は喜ば しい とのこ とで

あったが、当方か らすれ ば、うらや ましい限 りの話

であった。
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講演の最後には、真珠は貝の体内に異物が混入す る

ことで天然真珠を生成する話を持ち出 し、新しい人

材は古い組織には馴染まず、また新しい技術も古い

習慣には馴染まないことに触れなが ら、何事も変え

ることを恐れてはならないとのコメン トを残 して

の降壇 となった。

<VDE>

午後 は、スイスのチュー リッヒに拠点 を持つVDE

とい う会社のDr. Konstantinに よ る使 いやす いマ

ニ ュアルの提 案 と題 したプ レゼ ンテー シ ョンと、

tekomに よ る 自らの組織や活動 に関す るセ ッシ ョ

ンにそれぞれ参加 した。

VDEの プ レゼ ン テ ー シ ョ ン の 内 容 は 、 Dr.

Konstantin自 身 がプ ロジェ ク トマネージャーを務

めるSMART Manualの 紹 介で ありた。糊 こ言 え

ば、製品 のテ ステ ィングを主業務 と して きたVDE

が 、人間 工学的に好 ま しいマニュアルのデザインを

企 画 して実現 した マニ ュアル の制作事 例 とい うこ

とらしく、サンプル を拝 見す る限 りでは、マニ ュア

ルの 文書構 造や レイア ウ トを シンプル に して見や

す くす る ことで、説明の読みに くさや分か りに くさ

の解 消、翻訳 コス ト・制作 コス ト・印刷 コス トの圧

縮 といった諸課題 の克服 を 目指す取 り組み であ る

ように思 う。

因みにVDEは 、 日本では大阪 と東京にオ フィスを

構 えているが、日本では製品のテステ ィング業務 し

か 行 っ て い な い の だ そ うで 、 ゆ え にSMART

Manua1は 全 て欧州 で取 り仕 切 ってい るとの こと

であった。このため、も しSMART Manualに 興 味

があ る場 合に は後 日連絡 させ て も ら うこともあ る

か も しれ ない と話 した ところ、Dr. Konstantinに

は歓 迎 され た。

午前のパネルデ ィスカ ッシ ョンで、欧州 の ローカ ラ

イズ事情にっいて行われたい くっかの報告は、大変

参考にな った。

上述のDr. Konstantinか らは言語の使 用状況に関

す る報 告が あった が、それ に よる と欧 州で は現在

31言 語が使 われ てい るそ うであ る。そ してその う

ち、広 く使 われ ている言語 を調査 した結果 、上位 は

以 下の通 りとなった。

          A   B   C

1. 英≡言吾          13%

2. ドイ ツ語    18%

3.フ ラ ンス語   12%

4.イ タ リア語   13%

5.ス ペ イン語   9%

6.ポ ー ラン ド語  9%

7.オ ラ ンダ語   5%

8.ロ シ ア語    1%

9.ス ウェーデン語 2%

38%  51%

14%  32%

14%  26%

3%   16%

6%   15%

1%   10%

1%   6%

6%   7%

1%   3%

 tekom>

tekomは 、2日 目 に は 全 日に わ た っ てDr.

Konstantinら のVDEの メ ンバー を交 えるな ど し

てパネル デ ィスカ ッシ ョンを開催 したが 、と りわけ

A:母 国語 として使用

B;外 国語 として理解できる

C:外 国語 として話せる

上記の通 り、EU人 口の51%が 英語 を使 うことがで

きると回答 してい ることか ら して、最 も広 く使 われ

てい る言語は英語であ ることが分か るが、より詳細

に国別で見 ると、 スウェーデ ンでは89%、 マ ル タ

では88%、 オ ランダでは87%、 デ ンマー クでは86%

の 人 々が英語 を母 国語 以外の 言語 として使 ってい

るとの報告 もあった。

またEU拡 大 に伴 って、フランス語 と ドイ ツ語のバ

ランスに変化が出て きた ことも指摘 され、要す るに

新加 盟国 は旧東欧圏 で ドイ ツ語に習熟 して い る国

民が比較的多 いた め、国民 の24%が フ ランス語 を

使用 してい るルーマニア を除 き、欧州では ドイ ツ語

を使用す る人 々が増 えた との内容で あった。

た だ しテ クニカル コ ミュニケー シ ョンの観 点か ら

重要 なの は、 フランスや ドイ ツの よ うな大 国 よ り

も、む しろ小 国の ク ロス コ ミュニ ケー シ ョンの状

24



況、換言すれ ば、ひ とりで複 数言語を話す 状況 こそ

が現 地の事情 を端 的に現す がゆえに、そ うした点に

着 目することが重要であるとの指摘 は印象に残 った。

例 えばル クセ ンブル グでは92%の 国 民が複数言語

を話す こ とができるそ うだが、バル ト三国 にお いて

は、使 うことがで きるはずの ロシア語を、国のアイ

デ ンテ ィテ ィー保持 のた めに敢 えて禁止 した国 も

あるそ うで、いずれ に して も個 々のマニ ュアル を欧

州 に合 った文書 にす るた めの努力は、常に各国か ら

の フ ィー ドバ ックを反 映 しなけれ ばな らない との

指摘 には、頷 くところが多か った。

tekomのExecutive Directorで あ るDr. Fritzか ら

は、こ うした言語的 な視点 とともに、法的な視点や

文化的な視点 も重要であ るため、tekomと しては翻

訳ではな く、ローカライゼー ションのサポー トをテ

ーマ として
、会員サー ビスを行ってい るとの ご案内

があった。

因みにDr. Fritzか らは、文化的な視 点の事例 とし

て以下の よ うな指摘 があった。

日欧のマニュアル を見て感 じた相違 点

(博 士が瞬時に思い出せ た ことのみ:順 不同)

1.ビ ジ ュアル レイア ウ ト

2.グ ラフの使 い方

3.写 真(被 写体が人の場合 、欧州 人は欧州 のマニ

  ュ アル には欧州 人が 写って い るもの と思 って

  い るため、黒人 が写っている とアメ リカの会社

  の 、またアジア人 が写っている とアジアの会社

  の マニュアル かな と思 って しま う)

4.数 の数 え方(ド イツ人は1を 人差 し指 ではな く

 親 指か ら数 える→ イ ラス トで人差 し指 だ けが

  立 っている と意味が分 か らない)

5.色(東 アジアでは赤 はお祝 いのイ メー ジがある

  が 、欧州 では警告 を意 味す る)

6.技 術 の擬 人化(日 本人 は技術 を人や動物 な どに

 例 えて表 現す るこ とがあるが、欧州 ではそ うし

  た感覚 はな く、違 和感 を感 じる)

7。 マニュアル の頁数(マ ニュアル は数 百ペー ジで

  は な く、せ めて数 十ペ ージ)

計 算 言 語 学 を専 門 とす る 同 じ くtekomのDr.

Siegelか ら は 、 ロー カ ライゼ ー シ ョンのた め の

Simplified Englishの 有 効性 に関す る 言及が あっ

た。司会者 か らの質問はSimplified Englishは 、ロ

ーカ ライゼー シ ョンに とってベ ス トソリュー シ ョ

ンなのか否か との問いかけだったが、Dr. Siegelは

ベ ター ではあって もベ ス トではない と言い切 り、そ

れ よ りも(と りわ け 日本語は主語や 目的語が省略 さ

れ て も文 として成 立 して しま うため)、 寸三語や 目的

語 を必ず 明記す ることや、文の長 さを短めにす るな

どして、ソー ス言語 を分か りやす く誤解のないよ う

に仕上げ ることの方が、単語が制限 されて表現 が不

自由とな るSimplified Englishよ り もよほ ど効果

的 とのア ドバイスがあ った。(tekomで はDr. Siegel

が ワーキ ンググループ を主宰 してお り、20語 以内

で一 文 とす るための取 り組み を している との報告

もあった。)

このパ ネルデ ィスカ ソシ ョンの最 後 には、欧州の

10年 前 と現在 の比較 に関す る言及 がDr. Fritzか ら

あった。 それ に よると、10年 前 にはロー カライゼ

ーシ ョンは欧州 では議論 もされ なかったが
、現在は

数多 くの国や言語 を抱 える集 団にEUが な った こ

とに よ り、重要 な議題 のひ とつ とな り、TC(テ ク

ニカル コ ミュニケーシ ョン)技 術 も大きく注 目され

るよ うになったのだそ うであ る。

この よ うに欧州 人で さえ も多様化 す る欧州 の実情

を掴 みきれ な くなって きて、これ まで とは違った対

応 を心 がけ よ うと模索 し続 けてい ることを考え る

と、 日本 で行 う欧 州 向けの ロー カ ライゼー シ ョン

が、単に 日本語や英 語か らの言語展開だ けで終わ る

のではな く、常 に現地 か らのフ ィー ドバ ックを反映

させ る過 程で あるべ き とのア ドバイ スは⊥F論と思

われ た。

欧州 、とりわけ ドイ ツでは新 製品を評価す る専門誌

が以前か らあ り、マ ニュアル も含 めてそ こでの評価

が低 けれ ば、そ の製 品が 売れ るこ とは絶対 にない と

い う。これに加 えて、消 費者保護 な どの観点か ら厳

しい規制 のある欧州 の実情 を考える と、今後 メー カ
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一各社からは、より現地の状況を踏まえた上でのき

め細やかな対応を望まれるようになる気が した。

<リ コーの多言語翻訳支援 システ ム>

2日 目の午後は、 リコーのセ ッシ ョンに参加 した。

タイ トルが 「多言語翻訳 にお ける効率的業務プ ロセ

ス構築お よび支援 ツール 開発 」であったため、内容

は ま さしく多 言語 翻訳支援 ツール の開発報 告な の

か と考 えたが、実際 には さらに幅が広 く、製 品改革

か らマニ ュアル 改革 、そ して組織 改革へ と話が及

ぶ 、過 去10年 間のかな り大きなプ ロジェク トにつ

い ての報告であ った。

100名 近 く収 容で きる会場 は メー カー 各社か ら参

加者が詰めかけるなどして、概ね満員の盛 兄ぶりだった。

リコー の場合は99年 当時、製 品のデジ タル化や カ

ラー機 の投入 、プ リンタ事業の立ち上げな どで大忙

しだったよ うだが、これだ け新 しい動 きが出 ると輸

出のための翻訳作業 も激増 して、ただで さえ処理 し

切れ ていなかった 日本での翻訳対応が、完全に破 綻

して しまうとの危機感が相当高まったとのことである。

このた め会社 と しては欧州 言語へ の対応工数 を半

減 させ、その ロー カライ ズ費用 を30%ダ ウ ンさせ

ようと、多言語展 開業務改革プ ロジェク トが発足 し

たそ うである(下 記参照)。

2011年 プ ロジェク ト発足

2012年JLC(Japanese Language Center:日 本

    の 多 言語翻訳管理 ・発注機 関)設 置

    ELC(European Language Center:欧 州

    の 多 言語翻 訳受 注 ・統括機 関)設 置

2002年 専 任翻 訳校 正(ネ イテ ィブ による全言語の

    翻 訳 チェ ック)開 始

    ※ 海 外 販社 各社 でネ イテ ィブチ ェ ッカ

      ー を採用 し、人件費 は 日本側 が負担。

2003年 用 語翻訳ス ター ト(翻 訳者 を1名 か ら2

    名 体 制に拡 充)

2004年CLC(Chinese Language Center:中 国)

    設 置

2005年TLC(Taiwanese Language Center:台

    湾)設 置

    多 言 語翻訳 システム開発開始

2006年 トル コ語対応開始

2007年 多 言語翻訳 システム運用開始

この10年 間で数億 円単位 の投資 を した結果 、 リコ

ー が手 に した成果 は以下 の通 りである
。

1.カ スタマイ ズ したMS・Wordで の 英文執筆

  ※ 英 文は 日本人 ライ ター が直接起稿

  ※ 日本 人ライターがWord2003を カ スタマ

    イ ズ したオ リジナル ツール を使用

2.Web配 信 、紙マ ニュアル 、 MS-Word、 PDFな

  どへ のマル チメデ ィア対応

3,翻 訳資産の共有に よる翻 訳品質の向上

4.翻 訳 資産 の有 効活 用に よる短納 期化 とコス ト低

  減 の実現

5.ペ ー ジレイア ウ ト処理の完全 自動化

  X XSL Formatter十 〇racle

  ※ サ ーバ上で 自動組 版、事後の微調整な し

6.修 正及び最終確認作業の大幅削減

  ※ 英 文版 のス ター トを意図的に遅 らせ 、特

    に仕 様変更な どに伴 う修正 を極力減 らす

  ※ 手 作業を極力減 らす ことで、最終確認 作

    業 を極限 まで減 らす

リコーの認識では、これらの成果は 「組織、言語、

距離の壁を破 り、情報パスを簡素化 した」証とい う

ことのようだが、究極的なことを言えば、結論は以

下の二点に集約できるように思われる。

1.多 言語に翻訳す る際の核 となる英文の品質向

  上、翻訳校正業務の平準化といった具合に克服

  すべき課題は存在 し、改革は未だ道半ばである

2.飽 く迄目的は業務プロセスの改革にあ り、ツー

  ルはその実現手段に過ぎない

10年 前の リコーはかな り混沌とした状況であった

ことからすると、参加者の関心事は当然のように社

26



内ルールの構築やその運用などに移ったが、管理運

用はかな り厳格になされているようで、(こ こまで

は自社では到達できないとい う意味からか)一 部の

参加者からはため息が漏れた。

こうした革新的な取 り組みの報告は、常に社外秘情

報と隣り合わせ となって肝心なところがブラック

ボックス化するため、必ず しも参考になるとは限ら

ない。その意味では今回のリコーの事例 も例外では

ないが、単なるマニュアル改善に止まらないスケー

ルの大きさを考慮すると、参加者によってはかなり

刺激的な情報となった可能性 もあるように思 う。

〈TCシ ンポジウムを終えての感想〉

会場では毎年必ずメーカーを中心 としたクライア

ン ト企業の方々とお会いするが、今回も両日にわた

って何人もの方々とお話をすることができた。

その際に、とりわけここ数年のTC協 会の活動はパ

ワーア ップして内容的にも充実 してきているとの

感想が数多く聞かれたが、個人的には全く同感である。

しか しなが ら平 日の開催 とい うこ ともあって、業務

の都合で時間が割 けない ケー スも多 々あ り、実務担

当者か らす ると内容が年 々充実す る…方で、足が遠

の く現状が悩ま しい ことと思われ る。

今回 は欧州 の ロー カライゼー シ ョンに関す る情 報

に触れ ることがで きたが、MTに 関連 して言えば、

tekomのExecutive Directorで あ るDr. Fritzが パ

ネ リス トとして何気 な く語 られた ことが、今 でも気

になっている。それ は、10年 前 にtekomに や って

来た頃にはMTを 使 うな どとい うことは全 く考え

ていなかったが、今で は使 う必要があると考えている

といった内容のお話であった。

博 士 とは幸 いに して ご挨拶 ができたものの 、残念な

が らこのこ とをお聞 きす るまでには至 らなか った。

しか し博士か ら直々にtekomへ の 入会を勧 め られ 、

自社が法人会員 となるこ とができたため、再会で き

ることを祈念 しつつ 、欧州 のテ クニ カル コ ミュニケ

ー ター たちがMTを ど う使お うと考えてい るのか

につい て、今後 も注視 して行 きたいと考えてい る。
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一
  「超多言語」のテキス ト翻訳システムを携帯電話で無償サービス開始

ATR音 声言語 コミュニケーション研究所

            隅田 英一郎

1 概 要 と開発 の背景

 (株)国 際電 気通信基礎技術研 究所(ATR)は 、

2008年3月310よ り、携 帯電話 で利用 可能 な 日常旅

行会話を対象 とした 「超 多言語」 のテキス ト翻訳 のモ

ニ ターサー ビスを無償で開始いた しま した。ATRで

は 、「コーパ スベー ス翻訳技 術」 と 「世界最大 の100

万文 か らな る対訳 コーパス」を開発 し、従来の 「ル ー

ルベース翻訳技術」の抱え る開発 コス トや 多言語展 開

への 困難 さとい った問題 点を克服いた しま した。 この

コーパ スベー ス翻訳技術を用い、上記対訳 コーパスに

新た な言語の翻訳 文を追加 し、 ヨー ロッパ系の9言 語

(英 、 独、 デ ンマー ク、 オランダ、 仏、 イ タ リア、

スペ イン、 ポル トガル 、 ブラジルポル トガル語)、 ア

ジア系の9言 語(日 本、 中国、 韓国、 ロシア、 ア ラ

ビア、 イン ドネシア、 マ レー、 タイ、 ベ トナ ム語)、

併せ て、18言 語の間のすべての組合せ306通 りのテキ

ス ト翻訳 を実現 しま した。 これ は他 に類例のない超多

言語 の翻 訳システム と言えます。

本 モニ ターサー ビスでは 、 日本語(ま たは英語)か

ら17の 異 なる言語へのテキス ト翻訳 とその逆方向の

テキス ト翻訳、合 計66通 りを公開 してい ます。本サー

ビスがカバーす る国や地域(対 象18言 語 が主要語で あ

る国 と地域)は158ヶ 国 で世界の194ヶ 国 のほぼ80%

に 相 当 します。

本サイトで出来ること

 【合計66通りの翻訳機能7

 携帯電話向け多言語翻訳サービス

『超多言語翻訳』機能説明 SCR

日本 諾
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英 語
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  禦英隠
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⇒  0「

 英語

※英語・日本語に関しては 入力モードによって切り替わる

17言 認同時 翻 訳の 例

 幽に んにちは 胃

7ラピ儲 θ 呼

英詰9hello

ツカス諸Gbon)our

f99rnf bboon

pomehgglo

ネ界トp'x;9Do19

中国講0ぜ 好

勅ン9" f,Dhallo

ア「 鱈P 4ホ「昆トガ Mlau g O且

へ け`語 亭 】dn ch直0

 同時逆劃訳の例

 "は じめましで を
ブラジルポルトガル語へ

λ力文[ヨ

ほしめ して

 肋塒 筋臆 に劃幽

聰鵬 県紹l
Como est5

㎜ の已糟 訊a

 猟 そ  二⊃
"Niceto meet you

."を

  フランス 語へ

:研賦_■1

 lceいnget期

恥同 …遡 醐 灘

マ階龍 蜘轟閣 嵌o

end亀an【6

Rr-tnrAtiwi
............獅貞 ■ 
OL6¥O TGYt

, yOO  」

「 対応機種

L

NTTド コモ(FOMA)、KDDI au(WIN)、SoftBank(3G》 そ れぞ れ の端 末
「

0
図1機 能概要
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 ATRは20年 を超える音声翻訳の研究活動をベー

スに、2006年 より所有する技術の事業化を進め、2007

年11月26日 に、世界で初めて携帯電話による日英間

の旅行会話音声翻訳の商用サー ビスを、関連会社

ATR-Trekを 通 じて始めました(本 誌42号P2-4)。

 今回、更なる成果展開を図るべく、超多 言語テキス

ト翻訳のモニターサー ビスを開始 しました。本公開モ

ニターサー ビスを広 く使っていただき利用者の御意見

を取 り入れ一段の翻訳性能向上 とインタフェースの改

善をはかり、一年後を目途に本格的なサービス(有 償)

を開始する予定です。

2 基本機能の説明

 本サービスのあらましを図1に 示 しました。

 ● 対象分野:

 ・ 旅行会話を中心とした日常会話

 ● 機能概要:

 ・ ①並行 して多言語に翻訳する機能

 ・ ②翻訳結果 を原文方向に翻訳 し翻訳精度をチ

   ェックする機能(逆 翻訳)

● 利 用 方 法:

右 のQRコ ー ドを 利 用 す る か 、 直

接 http://atr-1angue..1P/smlt/

を入 力 してサ イ トにア クセ スす

                回 '
るだけで利用 できます。

● 対応端 末

インター ネ ッ ト利用が 可能 な(イ ンター ネッ ト接続

機能 とブラウザー機能 を持っ)携 帯電話であれ ば 日

本の どの携帯電話会社 でも利用 可能 です。

 次 に、図2の 実際の画面で、利用の流れ をご紹 介

します。

① サ イ トのTOP画 面か ら、「日本語か ら174-1語 に

  翻 訳!」 ボ タンを押す と上段 に示 した人力画面

  にな ります。ここで、旅行場 面の文を利川 者携

  帯 に備わ った入力 手段(キ ー入力やf書 きX'1=

  認 識 な ど)で 入 力 して、翻訳ボ タンを押す と数

  秒 で 全言語の翻訳結果 が同時に表示 され ます 、,

  言 語 数 が多い ので適 宜 ス クロー ル して見 るこ

  とにな ります。
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 ② TOP画 面から、「訳文を逆翻訳でCHECK!」 ボタ

   ンを押すと ド段に示 した入力画面になる。ここ

   で、旅行場面の文を入力 して、翻訳先の言語を

   選択 して翻訳ボタンを押すと1秒 程度で、翻訳

   文と逆翻訳の結果が表示されます。原文と逆翻

   訳の結果が(必 ず しも一致 しなくてもよい)ほ

   ぼ同義な場合に、訳文はほぼ正しいことがわか

   っていますので、安心して相手に訳文を提示で

   きます。

3 コーパスベース翻訳技術の仕組みと利点

 コーパスベース翻訳技術とは対訳コーパス(原 文と

訳文の対を大量に集めたもの)か ら、翻訳システムの

知識(確 率付き対訳辞書)を 自動的に構築する技術で

す(図3)。

      対 訳 コ ー パ ス

 私 は 学 校 に 行 く Igo to school

私 は 学 校 に 行 く Igo to my university.

彼 は 学 校 に 行 く He goes to school.

彼 女 は 掌 校 に 行 く She goes to school.

 私 は 昼 ゴ ハ ンを 食 べ るIeatユunch

   野のコーパスを集めれば済むこと。例えば、旅

   行会話の対訳コーパスを集めれば、旅行会話用

   の翻訳システムが、新聞の対訳データを集めれ

   ば、新聞用の翻訳システムが構築できます。今

   後、様々な分野の高精度の翻訳システムをご提

   供できると考えています。

4 携帯電話での多言語表示

携帯電話は、通常メモリーが小さく、多言語のフォン

トを内蔵 していていません。せっかく翻訳できても、

表示できなくては意味があ りません。この対策 として、

PCの サーバ側で、画像化 して、これを携帯電話で取得

して表示 しています(図4)。

5 今後の展望

 ATRで は音声翻訳技術の世界展開すべく、まずは

アジアでATRを 中心に したA-STAR'コ ンソーシアム

(メンバーは中国、台湾、韓国、タイ、イン ドネシア、

イン ド、ベ トナム、シンガポールの代表的研究機関)

において、アジア言語間の音声翻訳実験を実施する予

定としてお り、アジア言語における標準化活動も精力

的に進めています。

 これらの成果も順次事業化していく予定です。

実装
言騒■訳サーバ

       対 訳 知 徽

      私 は ⇒1(100%》

      彼 は 癖He(ioo%)

     彼 女 は⇒She(100%)

学 校 へ ⇒to school(6%)・to my university(25%)

   そテく⇒go (50%) 、 goes (50%)

澱力蹴雛鞍 ・
購 譲演磁姦

野
携帯電話

W●bサ ーバ

難糞繍

8改 劃陰

鍛業顯

図3 コーパスベース翻訳の仕組み

この手法には2つ の利 点があ ります。

① N個 の言語の対訳 コーパスを用意すれ ば、全 て

  の 組合せで あるN*(N-1)個 の 翻訳 システムが

  自動的 に構築で きること。上述の18言 語の場

  合 、18*17で306通 りの翻 訳システムが出来た

  わ けです。

② 新 しい分野の翻訳 システムを作 るには、その分

図4

         口像化サーバ

多言語表示の仕組み

1Asian Speech Translation Advanced Researchの 略 で
、2006

年 の 設 立 され た ア ジ ア に お け る 音 声 翻 訳 の 共 同 研 究 の た め の

コ ン ソ ー シ ア ム(http:〃www.slc.atr.jp/AStar/)。
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曽  鼎 
. 「ダブル知識翻訳」で翻訳精度 を向上 させた翻訳 ソフ ト

rThe翻 訳 ⑪2008プ レ ミア ム 」

東芝 ソリューション株式会社

1.は じめに

 英 日/日 英翻訳 ソフ ト 「The翻 訳2008シ リー ズ」

の、 プ ロフ ェ ッシ ョナル 向 けの上位版 「The翻 訳

2008プ レ ミアム」では、新開発 の 「ダブル知識翻

訳」を翻訳エ ンジンに搭載 し、よ り自然で読みやす

い訳 文を実現 しま した。さ らに、翻訳 メモ リ機 能 を

使用 して翻訳 作業効 率を高める 「用例べ一ス翻訳」、

文書の文脈情報(Context)や 書 式情 報(Format)

を利 用す るCFエ ンジンをメール翻訳に適用 して精

度 を向上 させ る 「メールCF翻 訳」を搭載 していま

す。

2.The翻 訳2008プ レ ミアムの主 な特長

(1)ダ ブル知識翻訳

 翻 訳 ソフ トは原 文 を解析 し訳文 を生成 す る翻 訳

エンジンが翻訳精度 の高 さを決 めます。従来のThe

翻 訳 シ リーズ に採 用 していた意 味 トランス フ ァ方

式では、入力 した原文を解析 す るため に知識 を活用

する ことで高い翻訳精度 を実現 してきま した。

 The翻 訳2008プ レ ミアムでは、 「原文 を解 析す

るための知識 」と 「訳文を生成す るための知識」の

2つ の知識 を使 って翻訳精度 を さらに高める 「ダブ

ル知識翻訳 」技術 を開発 しま した。 これ に よって、

より自然 で読 みや すい訳文を実現 しています。例 え

群ま、 「Clicking on one of the areas will take you

to a detailed description of this function.

とい う原文で も、英語 の主語 の動名詞句 を 「～すれ

ば」 と訳 し、他動詞表 現 「take you～ 」 を 日本語で

は 自動詞表現 で訳 出す る ことに よって、 「そのエ リ

アの うちの1つ を クリックすれば、この機 能の詳細

な記述に移動す るで しょ う。」 と自然 な表 現で訳す

ことができます。

(2)用 例ベース翻訳

 従来の翻訳メモ リ機能を用いた翻訳では、翻訳メ

モリ辞書に、翻訳する文と全く同一の用例が登録 さ

れていなくても、一部が異なる用例(類 似用例)が

登録 されていれば、その類似用例の訳文を参照 し、

異なる部分を編集 して完成文を作成することがで

きます。ただ し、翻訳者は類似用例の訳文中の編集

が必要な語句を自分で見つける必要がありました。

 The翻 訳2008プ レミアムでは、こうした編集作

業をより効率化す るために、類似用例の訳文中の編

集が必要な語句とその置き換え候補(原 文の異なる

部分の訳語候補)を わかりやす く提示 し、訳文の完

成を支援する 「用例ベース翻訳」を搭載 しました。

 The翻 訳では、従来より、翻訳後に翻訳する原文

中の、類似用例の原文と異なる語句が色づけ表示さ

れます。用例べ一ス翻訳では、翻訳後に色づけされ

た原文中の語句をダブルクリックすると、訳文中の

轍 徽纐 醐 鱒購 鱒 鱒 禦購 緊   o・㎝ ㎜ 鵬 ㎞ 」ld not be removed from the闇 面c9隊 ㎝1$。8
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擁躍 灘 ㎝1がわ誓

図2 メールCF翻 訳の例

対応箇所が推定 され反転表示 されます1。 同時に、

そ の反転表 示 され た語句に置 き換 えるべ き訳 語の

候補が 表示 され るので、候補か ら希望の訳語を選択

して置 き換 えることがで きます(図1の 「異なる部

分 が単語の場合」)。従来の翻訳 メモ リ機 能では必要

であった、変 更が必要な箇所を翻訳者 が 自分で見つ

ける作業 を不要 とす るため、作業効率を大幅に向上

できます。

 文 中の他の語句 との関係に よっては、翻訳す る原

文 と類似用例の原文の異な る部分のみでな く、その

前 後 を含 んだ部分 に対応 す る訳 文の編集 が必 要な

場合が あ ります。この場合 、上述の方法では訳文が

完成 され ません。これ は、翻訳する原文 と類似 用例

の原 文の異 な る部分 が複数 の語句か らな るフ レー

ズの場合 によく見 られ ます。こ うした状況に対応す

るため、原 文中の編集 したい部分を指定 して部分翻

訳 させ 、用例の訳文 と簡単に合成で きるイン ターフ

ェー スも用意 してい ます(図1の 「異な る部分が フ

レー ズの場合」)。

 ●
(3)メ ー ルCF翻 訳

 「メールCF翻 訳」 は、電子 メール の文脈情 報

(Context)と 書 式情報(Format)か ら、メールの

行頭 に多く用い られ る引用記 号(「 〉」や 「」な ど)

を 正 しく解釈 し、 引用記号付 きで訳 出す る機能 で

す。従来商品では難 しかった引用部分の前後の文の

つ なが りを判断で きるため、元のメール の内容 を引

用 して返信 した メールを翻訳する場合に有効です。

メールCF翻 訳の例 を図2に 示 します。

る メモ機 能 な ど様 々な補助機 能が あ ります。 ま

た、補助 ウィン ドウであるサイ ドウィン ドウ、情

報 ウィン ドウ、ボ トム ウィン ドウは、表示/非 表

示、対話翻訳画面か らの切 り離 し、配置変更が可

能 です(図3)。
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3.そ の他の機能

 The翻 訳2008プ レミアムは上記に加え、以下の

ような多彩な機能を揃えています。

①対話翻訳(高 機能翻訳エデ ィタ):様 々な形式の

 文書を読み込み、原文と訳文を比べながら翻訳で

 きます。メモリ辞書の活用を強力に支援する絞 り

 込み検索 ・編集機能、任意の文字列や数字を含む

 表現を*や#を 使って検索できる 「ワイル ドカー

 ド検索」機能、一文ごとにメモや付箋が付けられ
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図3 対話翻訳の画面

② ア プ リケ ー シ ョ ン 連 携 翻 訳:Microsoft°Word、

 Microsofta Excel、 powerpoint⑳ 、 一 太 郎 、 秀 丸

 エ デ ィ タ な ど の ア プ リ ケ ー シ ョ ン に 翻 訳 機 能 を

 ア ドイ ン して 翻 訳 作 業 を 行 え ま す 。

③PDF翻 訳:PDF文 書 をAd・beW Reader⑳ で テ キ ス ト

 を 取 り 出 し て 翻 訳 で き ま す2。 さ ら に 、Adobe°

 Acrobat° が あ れ ばPDF文 書 の レ イ ア ウ トを 保 っ た

 ま ま で 翻 訳 で き2,3、 イ メ ー ジ で で き て い る 文 書

2 ソァ イルのセキュ リティの設 定によっ 〔は翻訳できない場合があ ります「

3 Adubr●A〔 ・robat●90/8.1〆80〆70/6.0が ピ・要 です 。 無 償配 布 のAdobe●Header●

 90/H1/tl O/7 U 60で は、連携 テキ スト翻訳のみとな ります、 レイア ウ トは保たれ ま

 ゼん Adfpbuo Aorobats 9、 O〆Adobe Reader*90を 使用する場合は. The翻 訳2008プ

 レ ミアム レ ヒン ヨン2サ ー ビスハ ノチを適用する必要があ ります
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 も文 字認識 して翻訳で きます4。

④ ホ ー ム ペ ー ジ 翻 訳;Microsofta Internet

 Explorer、 Firefoxな どのアプ リケー シ ョンでホ

 ー ムペ ー ジを表示 しなが ら翻訳でき ます。

⑤ セ レク トコーパス翻訳:翻 訳 したい分 野の文書を

 登録す る ことで、その分 野に適 した訳語 を 自動 学

 習す るこ とができます。

⑥ 豊富な辞 書構築 ・編集機 能:辞 書登録候補の抽 出、

 登 録用属性 の 自動付与 、辞 書編集エ デ ィタな ど、

 ユ ー ザ用 辞書を構築 ・編集す るためのツール が整

 備 され ています。

⑦ 高機能OCRソ フ ト 「Express Reader Pro LE」 を

 搭 載:ス キャナ で読み取 った紙 文書のテキス ト認

 識 結果 はテキス ト、HTML、 RTFの 各形式 で保存 で

 き ます。また、直接対話翻訳 に取 り込み 、す ぐに

 翻 訳 できます。

4.商 品 ライ ンア ップ

 The翻 訳2008プ レ ミアム シ リー ズは、以 下の ラ

イ ンア ップ となって います。

■The翻 訳2008プ レ ミアム

 ・搭載辞書語数:477万 語(専 門用語辞書11種

  類 を含む)

 ・搭 載翻訳 メモ リ用例数:15万 例

■The翻 訳2008プ レ ミアム 専門辞書パ ック

 ・搭載辞書語数:736万 語(専 門用語辞書28種

  類 を含む)

 ・搭 載翻訳 メモ リ用例数:55万 例

■The翻 訳2008プ レ ミアム 特許エデ ィシ ョン

 ・特許文書向 け翻訳機能 を搭載 した最 上位 商品

 ・搭載辞書語数:757万 語(専 門用語辞書28種

  類 お よび特許辞書 を含む)

 ・搭載翻 訳メモ リ用例数:57万 例

5.動 作 環境

対応OS(す べて日本語版)

Windows Vist♂Home Basic(32ビ ッ ト版)/SPl

Windows VISY8°Home Premium(32ビ ッ ト版)/SPl

Windows UISt8g Business(32ビ ッ ト版)/SPl

Windows UISt8°Ultimate(32ビ ッ ト版)/SPl

Windows XP°Home Edition/Professional SP2/SP3

WindowsW 2000 Professional SP4

応

種

対

機

CPU

メモ リ

ア イ ス

ク

PC/AT互 換 機

Pentium@以 上/Celeron° 以L推 奨

■The翻 訳 必要分: 128MB以L

(256MB以r.を 推 奨)

■OS使用分を含む推奨値

Windows Vista@ 768MB以L

Windows XP°   384MB以1二

Windows°2000  320MB以 ヒ

■The翻 訳2008プ レ ミアム:990M6

■The翻 訳2008プ レ ミアム 専門辞 書

 パ ック:1.8GB

■The翻 訳2008プ レ ミアム 特 許エデ

 ィ シ ョン:1.9GB

各 商 品では、下記を必要に応 じてインス

トール できます。

 ◎OCRソ フ ト (Express Reader PRO

  LE) :60MB

 ◎ 研 究社 リー ダーズ英和辞典(第2

  版):110MB

 ◎ 研 究社 新英和 中辞典(第7版)/

  新 和 英 中辞典(第5版):550MB

■The翻 訳2008ビ ジネ ス:940MB

下 記 を必要 に応 じて イ ンス トー ルで き

ます。

 ◎ 研 究社 新英和 中辞典(第7版)/

  新 和 英 中辞典(第5版):550MB

 また 、ビジネスユース向けに、ビジネスで利用度

の高い機能 を選 りす ぐって構 成 した商品 を用意 し

ています。

■The翻 訳2008ビ ジ ネス

 ・搭載辞書語数:477万 語(専 門用語辞書ll種

  類 を含 む)

 ・搭 載翻訳 メモ リ用例数:15万 例

 そ の他 、以 下のオプシ ョン商品があ ります。

■The翻 訳2008英 日専門用語辞書

■The翻 訳2008日 英 専門用語辞書

4 特殊Y't、 特殊.ノォン トが使用 され ている場 合や,イ メーン部分の兀原稿の状態に よっ

 (は.正 しく認識 されない場合があ ります。

■ 製 品 情 報URL

   http://hon-yaku. toshiba-sol.co. jp/

・Microsoft, Windows, Windows XP, Windows Vista,

PowerPoint、 Internet Explorerは 、米 国Microsoft

Corporationの 米 国 お よ び そ の 他 の 国 に お け る 登

録 商 標 ま た は 商 標 で す 。

・ Adobe, Acrobat, Adobe Reader, Adobe Acrobat

 は 、Adobe Systems Incorporatedの 登 録 商 標 ま た

は 商 標 で す 。

●The翻 訳 、 CFエ ン ジ ン 、セ レ ク トコ ー パ ス 翻 訳 は 東

芝 ソ リ ュ ー シ ョ ン 株 式 会 社 の 登 録 商 標 で す 。

● 記 載 さ れ て い る 商 品 の 名 称 は そ れ ぞ れ 各 社 が 商 標

 と して 使 用 して い る 場 合 が あ り ま す 。

● 本 製 品 の 仕 様 は 予 告 な く 変 更 さ れ る 場 合 が あ り ま

す 。
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英 日 ・日英 翻 訳 ソフ ト

   ATLAS V14

富士通株式会社

1.は じめに

ATLAS V 14

2.機 能

 「ATLAS VI4」 は 、業界最大級

の286万 語 の辞 書 と長年 の技術

で培 った優 れた翻訳エ ンジンで、

プ ロ仕様 の高精度な翻訳結果 を

導き出す英 日 ・日英翻訳 ソフ ト

ウェアです。

Microsoft Office、 Acrobat連

携 な どの業務利用か らメールや

ホームペー ジでの翻訳 まで幅広

い翻訳 シー ンで活用で きます。

対訳エディタ

 対訳エディタとは、原文 と訳文を左右に表示 し、

編集作業を行いながら翻訳を可能 とする機能です。

編集と翻訳を同一画面で行 うことができ、効率の

良い作業を実現できます。

ステップ翻訳

 Word文 書の原文を先頭か ら翻訳。原文のレイアウ

トを確認 しながら1文 単位で訳文に置き換えること

ができます。
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 ヤーを変更 しました。

 スかラ型は電力や設置面積で有利です。
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 Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint)

Acrobat(PDF文 書)にATLASの 翻 訳 機 能 を ア ドイ ン。

そ れ ぞ れ の ア プ リ ケ ー シ ョ ン 上 で 原 文 フ ァ イ ル の

レ イ ア ウ トそ の ま ま に 翻 訳 が 行 な え ま す 。Windows

Vista、2007 Microsoft Office systemの 新 しい ド

キ ュ メ ン ト形 式(docx, xlsx, pptxな ど)や リボ ン

イ ン タ ー フ ェ ー ス に も 対 応 し て い ま す 。

ステ ップ翻訳画面
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翻訳メモ リ

 原文 と訳文を対にした翻訳例を翻訳メモ リとし
て登録できます。翻訳メモ リに蓄えられた翻訳例文

は、原文のマ ッチ率に応 じて、青、赤、黒の色で表

示され作業効率が向上します。

対訳エディタからの翻訳メモリ検索例

  "一 一
    一誌職鴫X rr」劃ヨ囲マニュアル
譜      0
 次世代コンビ3-Tイ1ノ グとは1            Nhr<瞳in●

z

3

欝騰 警)マ噸離 篤
愚繍 購叢戯漁5一 コンビ

 「ベタ」は単位の棲 頭晒で.10の15乗 を衰し4 す
.

51喰視 蕩 霊講lj猟 顛の速さ

。ぺ幾篇砦盛劒 罹談霧裂鞭
  ています。

7

8

0

鵬溜謝欝灘
離 ヨ嬉 葛鍵ヒ掌蜂蓼署の
変更〕しました。

 型は電力や設置面積で有利です.

臨F_____蕎
"rea愕 「nwhトhhレ 巳hlソ ・eFua↑ 怖n

lrコ!6rl与lv㊦甑Yl8噌 一 ・塾qu冊d 篇 覧:

▼璽 團「 一 一三L

叙

  comput旧 ¢?

vw n..w.n.wrkin[o M

d  b      { h●n●M一 日●r櫓r-tゆn

     B]8

【隔1廼.`1-・ ・Qto61}軋 」巳drll1剛17」 嚇

Fbetine wint owretiow wr sacord

口団 鴎gt坦8t隔6-  f        r

ullW"FLOPS

It
,膿 瓢 淵 謝 飴.孔、。,b紫 。
■》に ●●d↑ 隔15th pow●roft●n

【rh蝉 ・w、,<.・v脚 更h83F・ 留 ・NFLQI>・ う

轍 窯 欝!:f蹴 噂「蝋ha(臨k'レ

い隔c隔n8●d  b
   hd  h     簡m th●
    m」2000

【Ih"撃rala・ 二r川 脚 隔r r爾9t卜 旧
adv"r宣a醒050?k・ 網r P"購r・er旧unlptゆri

団 覧】                 ワ

対訳エディタ画面

  ↓
,顕

P圃
贈

潔轟岬」▼

 
[

ぺ副胃R 灘 ・奉欄 難鱒㎜ 膿雛撫類茨 奪70'欄 緊号7翻晦

鰻霧難 劉
ρ 辮 塁類啄翻験一 響γ題 響 ε曝ノ0澗 賢:8警輪

   {譲         雪饗、懲oの霊5 壱      ◎
    ま。m     畳鶴陰    、
  鋤購磁朝顧難耀鱒 蜘 僻 御9脚剛 騨醜獅200●           .
「 麟;-4ξ 繊 ア:9ノ → 噂調麟:霊●鶉

 ぺ 鑓謹       燭鱒の 偲       o
 ぺ 顯 騨    ま、  拶       触◎轍 の      ,ツ鱗γ  戯 編喚
劉一 響

                一

       翻訳メモリ検索画面

文アライメント支援ツール

 過去に翻訳した原文と訳文の対応を取る 「文アラ

イメン ト支援ツール」を提供 しています。
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共有辞書ツール

 ネ ッ トワーク上に構築 された共有フォルダ内に

共有辞書をアップロー ドすることにより、グループ

内の管理者や利用者が同一の辞書を利用できます。

この機能を利用することで、翻訳品質の均質化を実

現するだけでなく、知的財産を利用者全員で共有す

ることが可能です。

利用者

vウ ン

理 囲
 ア ツ ーF

利用者
ウン

     ケ

共有フオルダ

0
0

ド

'ロ ーr
.

_麹_.ク 環境
辞書共有の概念図

利用増

ファイル翻訳

利用看

繭_

 ファイル名を指定 して、複数のファイルをまとめ

て翻訳できます。比較的量が多い文書をまとめて翻

訳する場合に有効です。レイアウトも保持されます。

ファイル翻訳画面

インターネ ッ トア ップデー ト

 旅 行、スポー ツ、音楽、時事用語な ど様 々な分野

の辞書(エ ン ターテイ メン ト辞書)を 、無料で ダウ

ンロー ドできます。

その他のツール

 そ の 他、メール ・ホームペー ジ・ワー プロな どあ ら

ゆ るアプ リケー シ ョン上 で ワ ンク リックで翻訳 す

るマ ウス翻 訳、入力 と同時 に翻訳す るキー タイプ翻

訳、 レター作成支援 ツール の 「おまかせ記文」な ど

の文書作成 に便利 なツールを取 り揃えています。



専門用語辞書

 専 門 分野向けに28分 野 、557万 語(英 日281万

語 ・日英276万 語)の 専門用語辞書 をオプ シ ョンで

用意 してい ます。4分 野73万5千 対の翻訳 メモ リ用

例 文も収録 してい ます。

専門用語辞書一覧

分野
1. 情 報 処理

2. 電 気 ・電r

3. 物 理 ・原rカ

4. 機 械

5. 工業 化学

6. プ ラ ン ト

7. 土木 ・建築

8. 金 属

9. 地 学 ・天 文

10. 輸 送

11。 自 動 車

12, 軍 事

13. 農 林 水産

19. 生 物

15. 医学 (生 化学)

16. 医学 (薬 学)

17. 医学 (解 剖 学)

18. 医学 (疾 患 ・症状)

19. 医学 (精 神 医学)

20. 医学 (医 療機器)

21. 金 融 ・経 済

22. 法律

23.  ヒ"ジ ネス

24. 人 名 ・地 名

25. 環 境

26. ダ イアログ メッセージ 集

27. バ イ オ ・生化学

28. ビジ ネス技 術 実 用 大辞 典
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916万 語 、翻 訳例 文

搭 載 しています。

ATLAS医 学 翻訳 ステ ッ ドマ ン

   十

南 山堂パ ックVl4

「ス テ ッ ドマ ン医 学 大 辞典

改訂第6版 」 と南山堂 「医学

英和辞典 第12版 」の2大 辞

書 を収録。 医学 ・薬学分野 の

翻訳 を強力にサポー ト。辞 書

(翻訳 メモ リ辞書) 84万 文 を

        さらに、2大 辞書を電子辞書 とし

ても収録 しているので、翻訳だけでなく医学辞書と

しても活用できます。
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3.動 作 環 境

動 作OS:

 日 本 語Microsoft Windows Vista/Microsoft

 Windows XP SP2以 降/Microsoft Windows 2000

 SP4以 降

必 要 メ モ リ:

 256MB以 上

 (翻訳 メモ リ使用時は、512MB以 上推 奨)

 Windows Vistaの 場 合512MB以 上

 (翻訳 メモ リ使用時は、IGB以 上推奨)

必 要デ ィスク容量l

 ATLAS本 体(翻 訳スタ ンダー ド相当)600MB

4.価 格(税 込)

ATLAS翻 訳 スーパーパ ックVl4  134,400円

ATLAS翻 訳 スタ ンダー ドV14    92,400円

ATLAS専 門 辞書(技 術 ・ビジネス・医学)50,400円

ATLAS医 学 翻訳ステ ッ ドマ ン+南 山堂パ ックV14

                 186,900円

「ATLAS」 の1日 版 ユ ー ザ 様 向 け に は 、 バ ー ジ ョ ン ア

ッ プ 製 品 を 販 売 して い ま す 。詳 し く は 下 記 のURL

を 参 照 く だ さ い 。

http://software.fujitsu.com/jp/atlas/versionup.html

■お問い合わせ先

富士通株式会社

プ ロダク トマーケテ ィング本部

プ ロダク トマーケテ ィング統括部 ミ ドル ウェア部

〒105-7123東 京 都港 区東新橋1-5-2

            (汐留 シテ ィセ ンター)

TEL  O3-6252-2661

受 付 時間:9:00～12:00/13:00～17:00

     (土 日祝 日を除 く)

Ihttp://software. fujitsu. com/jp/atlas I

技 術 的 な お 問 い 合 わ せ

ATLASサ ポ ー トセ ン タ ー

TEL:  03-5462-1934  FAX: 03-5462-2344

受 付 時 間:9:00～12:00/13:00～17:00

     (土 日祝 日除 く)

E-mai1 : contact‐atlas@cs. jp. fujitsu. com



一
       AAMT機 械翻訳システム評価テス トセ ッ トの概要

機械翻訳課題調査委員会ワーキンググルーブ1

0.は じめに

 現 在,日 本語 ・中国語 を対象 と した機械翻訳 シス

テムがイン ターネ ッ ト上を始め,様 々な形式で利用

され るよ うになった.今 後 も 日本語 ・中国語翻訳 シ

ステムの利用者が増加 の傾 向にあ るため,翻 訳 シス

テムの一層の改良が必要 と思われ る.こ の よ うな機

械翻訳システムの中国語への関心を背景 と して,ア

ジア太 平洋機械 翻訳 協会の機械 翻訳 課題 調査 委員

会(以 下,AAMT調 査 委員会)は,現 状の 日本語 ・

中国語 の翻訳 システ ムに よる翻 訳文 の達成度 を評

価 し,ま た,現 状の翻訳 システ ムにお ける問題点 を

調査す ることを 目的 として活動を推進 して きた.本

稿は,AAMT調 査 委員会 の機械翻 訳評価活動の基盤

で あるAAMT機 械 翻訳 システ ム評価 テ ス トセ ッ ト

(以 下,AAMTテ ス トセ ッ ト)を 紹介す る.

 一 般的な機 械翻訳 システムの評価法 として,翻 訳

の流暢 さお よび適切 さとい う観 点 か らの1:.評 価

が挙げ られ る.主 観評価で は評価者が1{観 的に翻訳

結果に任意の評点(五 段階)を5え る. ・ノ∫,AAMT

テ ス トセ ッ トの場合,評 価者は設問 に対 して回容す

るだけで よいため,主 観評価で問題 とされ る評価の

揺れを抑 える ことができ ると考え られ る。

 ま た,AAMTテ ス トセ ッ トを用 いる と,テ ス ト文

に付与 された設問にYes/Noで 回 答す るだけで,翻

訳が 困難 と考え られ る言語現 象が適 切に翻訳 され

てい るか ど うかが判定で きる.そ のため,評 価者が

翻訳 にお ける言 語的 問題 点や機 械翻 訳 システ ムの

技術的問題を把握 してい る必要はない.そ のため,

複 数 の評価者 間にお け る言語 現象 に対す る知 識や

気づ きの差 といった問題が回避で きる.

1.…T機 械翻訳システム評価テス トセットの

   ねらい

 AAMT機 械翻訳システム評価テス トセ ットは,機

械翻訳 システムの技術的な問題点を検出す ること

を目的 とする.

 これまでの機械翻訳システム研究では,機 械翻訳

システムが達成すべきと考 えられる様々な技術的

課題が指摘 されてきた.AAMTテ ス トセ ットを用い

た評価法では,機 械翻訳システムをこれ らの技術的

課題の達成度に基づいて評価を行 う.そ のため各テ

ス ト文には翻訳システムが技術的に解決 してお く

べきと想定される言語形式 と,評価者向けの設問が

含まれている,評 価者は,あ るテス ト文に対する翻

訳結果に基づいて設問に回答(Yes/No)す るだけで

よい.こ の回答結果により,機 械翻訳システムの評

価,あ るいは技術的問題点の検出が可能となる.

2.AAMT機 械 翻 訳システム評価テス トセ ッ トの構成

 本 稿で紹介す るAAMTテ ス トセ ッ トは,日 中機械

翻訳 を評価対象 とす るもので ある.こ のAAMTテ ス

トセ ソ トは,日 中機械翻訳 システムが処理すべ き言

語現象 を含 む 日本語テス ト文約370文 とその中国

語模範訳例,お よび評価観点 となる設問か らなる.

評 価項 目は表1の 通 りで ある.言 語現象 として,(1)

品詞,(2)文 の 部分構造,(3)文 構 造,(4)構 文,

(5)コ ロ ケー シ ョンを扱い,さ らに各現象の ド位

項 目として,数 種類 の項 目が設 定 されてい る.

 そ して,そ の各項 目に対 して,テ ス ト文や設問が

付 与 され ている.実 際 の項 目の書式は,表2が 示す

よ うに,【 番 号】,【例文】,【訳文 】,【質問】,【訳 出

例 】,【関連文】,【参照項 目】,【解説 】か ら構成 され

る.
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部分名称 項 目名称

(1)述 部 (1-1)述 部 の訳 し分 け

(1-2)断 定 文

(1-3)体 言 述語

(1-4)複 合 述部

(1-5)訳 が 一用 言 となる並列用言

(1-6)用 言 の副詞(句)化

(1-7)補 助 動詞

(1-8)基 本 動詞 の訳 し分 け

(2)名 詞 (2-1)名 詞 の訳 し分 け

(2-2)複 合 名詞

(2-3) 「名 詞1の 名詞2」 とい う構造 を持 つ名詞句 の処理

(2-4) 「名 詞1の 名詞2の 名詞3」 とい う構造 を持 つ名詞句 の処理

(2-5)並 列構 造を持 つ名詞句 の処理

(2-6)疑 問 表現の名詞節 の処理

(2-7)用 言性名 詞(サ 変名詞)

(2-8)英 語 における数 の扱 い

(2-9)固 有名詞 表現

(2-10)形 式 名詞

(2-11)関 係 を示す名詞

(3) 畠り言司 (3-1)副 詞 の タイプ

(3-2)副 詞 句

(3-3)擬 音 語 ・擬態語

(4)連 体修飾語句 (4-D非 活 用連 体修飾

(4-2)用 言性連 体詞

(4-3)格 助 詞相 当句

(4-4)埋 め 込み 文修飾

(5)助 詞 (5-1)助 詞 の訳 し分 け

(5-2)深 層 格 の認 定

(6)接 辞

(7)テ ン ス 、ア ス ペ (7-1)

ク ト、 モ ー ダ ル

テンスの処理

(7-2)ア スペ ク トの処理

(7-3)モ ー ダル の処理

(7-4)ボ イ スの処理
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(8)特 殊構造表現 (8-1)慣 用 表現の処理

(8-2)四 字 熟語

(8-3)呼 応 表現

(8-4)天 候 ・気象表現

(8-5)無 生 物主語構文

(8-6) 「は が」構文

(8-7)比 較 表現

(8-8)比 喩 表現

(8-9)部 分 否定、二重否定、倒置文

(8-10)敬 語

(8-11)引 用 ・伝 聞表現

(8-12)例 示 ・列挙表現

表1:設 問項 目

【カテ ゴリー】

【文番号】

【日本文】

【中文】

【設 問(日 本 語)】

【設 問(中 国語)】

項 目名称(述 部な ど)

1^-377

彼 は 、誤 りを犯 した ことがわかった。

他 明 白自己犯 了介籍俣。

他,明 白了逓 犯了措俣的事。

既 に起きた動 作を表す 「了」が使われていますか?

表 示已鐙 完成 的劫作的"了"是 否使 用?

表2:項 目例

3.…T機 械 翻訳システム評価テス トセ ッ トを用

いた評価結果

 実 際にAAMTテ ス トセ ッ トを用 いて 日中機械翻

訳システムの評価 実験 を行 った.そ の結果,AAMT

テ ス トセ ッ トの適 正 さを確認す る ことができた.

本 実験 ではAAMTテ ス トセ ッ トを利用 した評価 結

果 の信頼性 を検証す るために,同 一 システ ム,同

一文に対 して複数 の評価者 が評価 を行 い
,そ の結

果を比較 した.AAMTテ ス トセ ッ トの評価結果 が

複数 の評価者 間において高い相 関関係 を示せ ば,

AAMTテ ス トセ ッ トの信頼性 が高い と考 えられ る.

 次に,AAMTテ ス トセッ トの評価結果の妥当性を検

証するために,日 中機械翻訳システムの翻訳結果と日

英機械翻訳 システムの翻訳結果に対する評価結果を

比較した.一 般的には,日 英機械翻訳システムの方が

日中機械翻訳システムより翻訳精度が高いと考えら

れ る.日英機械翻訳システムの評価結果が 日中機械翻

訳システムの評価を上回れば,AAMTテ ス トセッ トに

よる評価法の妥当性が確認できたと考えられる.
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 本 実 験で用いた機械 翻訳システムは,ウ ェブ上で

無償利 用 可能 な 日中機械 翻訳 システ ム と日英機械

翻訳 システ ム,そ れぞれ6シ ステ ムである.翻 訳対

象 とな る文はAAMTテ ス トセ ッ トにおけ る全テス ト

文(337文)で ある.評 価者 は 日本語 を第 二言語 と

す る中国語 母語話者であ る.評 価者 は評価 結果 に対

して,AAMTテ ス トセ ッ トによる評価法 と流暢 さ ・

適切 さによる主観評価(五 段階)の 評価を行った.

(なお,公 開用AAMTテ ス トセ ッ トには各テス ト文

の 主観評価の平均点が付与 されてい る.)

 日中機 械翻 訳 システム と日英機械 翻訳 システ ム

にお ける各システムの評価結果 は表3の とお りで

ある.表3に おいて,AAMTテ ス トセ ッ トの回答結

果 はYesを1, Noを0に 変換 されてい る。変換 した

結果 が 「設問」と して示 されてい る.ま た,主 観 評

価 の結果 は 「流暢 さ」と 「適切 さ」がそれ ぞれ1か

ら5の 評点 によ り示 され ている.

シ ステム 設問 流暢さ 適切さ

日中機械翻訳システム1

日中機械翻訳システム2

日中機械翻訳システム3

日中機械翻訳システム4

日中機械翻訳システム5

日中機械翻訳システム6

日英機械翻訳システム1

日英機械翻訳システム2

日英機械翻訳システム3

日英機械翻訳システム4

日英機械翻訳システム5

日英機械翻訳システム6

0.43

0.42

0.25

0.39

0.48

0.46

0.69

1:1

0.70

0.85

0.68

0.56

z.zi

2.73

2.17

2.55

2.87

2.83

3.40

3.60

3.20

3.67

3.14

2.70

3.02

2.99

2.44

2.79

3.06

3.11

3.71

4.01

3.65

4.1

3.63

3.3

表3:機 械翻訳システムの評価結果

 まず,AAMTテ ス トセ ッ トの評価結果の信頼性 を検証

す るために,各 翻訳 システム にお ける複数 の評価結果

につい て相関分析を行った.AAMTテ ス トセ ッ トの設問

による評価結果は表4の とお りで ある.各 システムの

評価結果1と2に お ける結果 の分布は図1で あ る.こ

の評価結果 に対 して相関分析 を行 った結果,統 計的に

有意な相関係 数が得 られた(r=0.98,p〈.Ol).

 この 結 果 か ら,機 械翻 訳 シ ステ ム評価 にお いて

AAMTテ ス トセ ッ トに よる評価法は信頼性 があ ると考

え られ る.評 価結果に強い相関関係が認 められたが,

評 価1と 評価2に お いて評 点に差がみ られ た.評 価1

と評価2の 評価結果 に対 してt検 定 を行 った結果,

統 計 的 に 有 意 な 差 が 認 め られ た(t(5)=14.70,

p〈.01).今 後,評 価結果 を文 レベルで詳細 に分析 し,

評 価 結果の違い につ いて調 査を行 う必要 があ ると考

え られ る.
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システ ム 評価1 評価2

日中機械翻訳システム1

日中機械翻訳システム2

日中機械翻訳システム3

日中機械翻訳システム4

日中機械翻訳システム5

日中機械翻訳システム6

0.33

0.35

0.17

0.28

0.39

0.38

0.43

0.42

0.25

0.39

0.48

0.46

表4:評 価1と 評価2に おける評価結果

0.6

0.5

0.4

0.3

0.2

0.1

0

0 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5

図1:評 価1と 評価2に おける評価結果の散布図

 信 頼 性 に関 して,主 観評価結 果に対 して も相 関

分析 を行 った.そ の結果,「 流暢 さ」に よる評価結

果(r=0.96,p<.Ol),「 適 切 さ」 に よ る評価 結 果

(r=0.95,p<.01)の どち らの場 合 も統計 的に有意

な高い相 関係 数が得 られ た.今 後,主 観評 価 との

比較 を詳細 に行 うことで,さ らにAAMTテ ス トセ

ッ トに よる評価 法の特徴 が明 らか になる と思われ

る.

 次 に,AAMTテ ス トセ ッ トの評価結果の妥当性

を検証す るために,日 中機械翻 訳システ ムと 日英

機械 翻訳 システムに対す る評価結果 を比較 した.

AAMTテ ス トセ ッ トの設 問による評価結果は表5

の とお りである.表5に おいて,「 設問」はAAMT

テ ス トセ ッ トによる評価結 果を示 し,「 流暢 さ」 と

「適切 さ」はそれ ぞれ の主観評価結果 を示す.
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 主観評価 「流暢さ」と 「適切さ」のいずれにお

いても日英機械翻訳システムによる翻訳結果が

日中機械翻訳システムによる翻訳を上回ってい

ることが明らかになった.そ して,AAMTテ ス ト

セットによる評価結果においても,同 様に日英機

械翻訳システムの翻訳結果が 日中機械翻訳シス

テムの翻訳結果を上回っていることがわかった.

 この結果から,機 械翻訳システム評価において

AAMTテ ス トセッ トによる評価法は主観評価の場

合と同程度に妥当であると考えられる.今 後,評

価結果から適切に技術的問題点を検出できてい

るかを確認するために,評 価結果を詳細に調査す

る必要があると考えられる.

システム 設問 流暢 さ 適切 さ

日中機械翻訳システム

日英機械翻訳システム

0.40

0.zi

2.62

3.30

 :.

3.77

表5:日 中機械翻訳システムと日英機械翻訳システムの評価結果

 表5に おいて,AAMTテ ス トセ ッ トに よる評価

が主観評価 と類似 して いる ことがわか る,そ こ

で,AAMTテ ス トセ ッ トに よる評価結果が主観評

価にお いて 「流暢 さ」 と 「適切 さ」の どち らと

の類似性 が高いか を判断す るため に,各 システ

ムにおいてAAMTテ ス トセ ッ トの評価結果 と主観

評価結果(「 流暢 さ」 と 「適切 さ」)に 対 して相

関分析を行った.

 そ の結果(表6),い ず れの システムにおいて も

「適切 さ」 との相 関係 数 が高 い ことが わかった .

さ らに,こ の 「流暢 さJと 「適 切 さ」 に対す る相

関係数 の差 に対 してt検 定 を行 った結果,統 計的

に有意 な差 が認 め られた(t(5)=3.60,p〈.05).し

た がって,AAMTテ ス トセ ッ トの評価は主観評価に

お ける 「適切 さ」 との類似性 が高 い といえる.

シ ステ ム 設問対 「流暢 さ」 設問対 「適切 さ」

日中機械翻訳システム1

日中機械翻訳システム2

日中機械翻訳システム3

日中機械翻訳システム4

日中機械翻訳システム5

日中機械翻訳システム6

o.z2

0.75

0.66

0.74

0.zi

O.74

0.78

0.79

0.67

0.77

0.82

0.79

表6:AAMTテ ス トセ ッ トの主観評価結果の相関係数

4.お わ りに

 AAMT調 査 委員会は,日 本語 ・英語が対象で

あったJEIDAテ ス トセ ッ トを 日本語 ・中国語対

象 の評価セ ッ トへ と改 良を終 え,AAMTテ ス ト

セ ッ トを作成 した.こ のAAMTテ ス トセ ッ トを

利用 して,イ ンターネ ッ ト上で無償利用で きる

日中機械 翻訳 システムを対象 とした評価実験 を行

った.そ の結果,AAMTテ ス トセ ッ トの信頼性 と

妥 当性が確認 された.

 今 後,こ のAAMTテ ス トセ ッ トの改良 を始 め,

多 言語への展開な ど様々な取 り組み を行 う.
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卜AMT会 員 の ひろ1ま?

 AAMT会 員 の皆 さまのいっそ うの親 密な交流の場を、 AAMT Journal誌 面 上で提供 するべ くスター トいた しま

した 「AAMT会 員 のひ ろば」、第三弾 の今号で は、学識経験者お よび翻訳家の4名 の個 人会員 の皆 さまか らの ご寄

稿を ご紹 介いた します。

 学識経 験者 と して 、研究者 として、翻訳家 と して 、それ ぞれ の分野において第一線 でご活 躍の皆 さま よ り、機

械翻 訳 との関わ り、機械翻訳お よび翻 訳業界への熱 い思 いな ど、数々の貴重な ご意 見、ご要望を寄せ ていただ き

ま した。

 AAMT Journa1で は 、会員の皆 さまか らの ご寄稿 を心 よ りお待 ち してお ります。

 ご 寄稿 ・お 問い合 わせ はAAMT事 務 局(E・mail:aamt-infb@aamt.info)ま で宜 しくお願 いいた します。

個人会員(敬 称略 ・50音 順)

会員名 ・所属

安藤 進(翻 訳家)/ANDO Susumu

自己紹介

【機械翻 訳 とのかかわ り】

 1982年 、富士通研究所で機械翻訳 システ ムATLASの 研 究開発に参加 したのが この世界に入 るきっかけで した。

日本語を解析 した結果 として渡 され る意味構 造か ら英語 を生成す るのが私に与え られた仕事で した。

 具 体的 には 、ノー ドか らノー ドへ とアー クをた どりなが ら単語を出力 してい く生成 文法のルールを作成す る仕

事で した。 いま、 この 当時の資料を調べてみ ると、ATLASの 生 成文法は1985年 の 時点で約4,000行 で した。

 ATLASが 市 場化 され た後 、富士通の関連企 業であ るFIEで 、特許庁か らの委託研 究 として、特許抄録文の翻

訳にかかわる仕 事を しま した。わた しの担 当は、ATLASの 翻 訳結果に対する評価 をま とめ ることで した。 この報

告書では、特許抄録500件 、約2,000文 に ついて、システ ムの課題 と辞書の課題 に分 けて詳細 に説明 しています。

【翻訳 とのかかわ り】

 FIEで は 、英文マ ニュアル の作成 に取 り組 みま した。 英文テ クニカル ライテ ィングとの出会い は非常に新鮮で

した。10人 ほ どの英語のネイテ ィブス ピー カーの グルー プに入 り、 日々、 日英間の表現 の相違、文化の相違 に苦

闘 しま した。 「意味 を伝 える」が 当時の共通認識で した。

 そ の後 、翻 訳会社十印で は、マ ニュアルのほかに、特許や ビジネス関連 の資料な どさまざまな翻訳 にかかわ り

ま した。 自分 で翻訳す るだ けで はな く、ほかの人が翻訳 した ものをチェ ックした り評価 した りす る仕 事も増 えま

した。

 そ の後 、フ リー の翻訳者 として独 立 し、JavaやJavaScriptな どの技術解説書の 出版翻訳 を10数 冊手がけま し

た。
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【AAMTと のか かわ り】

 一卜印の翻訳 部長 として産 業界 のさまざまな方 々 と知 り合 うこ ともで きま した。1991年 ご ろ、現在 のAAMTの

前 身であ る機械翻 訳協会の設 立準備委員会が何回 か開催 され ま した。

 そ の折、サイマル の翻訳部長(当 時)の 早良哲夫氏が 「日本機械翻訳 協会 」よ り 「アジア太平洋機械翻訳協会」

のほ うが よいのではないか と提 案 され ま した。長尾 眞先生が 「なるほど」 とお っ しゃ り 「Asia-Pacific」 が 英語名

称に採用 された ことを思い出 しま した。

 こ うして、AAMTと は発足 当初 か らの長 いか かわ りにな ります。現在 も、研究会 に時折参加 してい ます。

【人手翻訳は正解 なのか?】

 わ た しは最 近、産業界におけ る翻訳の正解は 、多数 の利用者 が違和感 な く受 け入れ て くれ る翻 訳ではないか と

考えるよ うにな りま した。

 特 許な ど、産業翻訳の世界では、翻訳の 良 し悪 しの判 断は、審査 を担 当す る人 の数 だけあ るか らです。判断 の

基準も、専門用語 の訳語選択か ら権利関係にかかわ る微妙な表現の適否にいた るまで多様です。

 この ような現状 を踏 まえる と、機械翻訳の精度 は、模範 とされ る正解 との類似度だ けで よいので しょ うか。

【「米在 日大使」v8「 米駐 日大使」】

 た とえば、先 日、 ある研究会 で、英 日翻 訳の評価 に使 われたニ ュー ス記 事の模範 訳に ある 「米在 日大使 」が気

にな りま した。 これ は人手翻訳 による との ことですが、機械翻訳 の 「米駐 日大使 」のほ うが よいのではないか と

思いま した。 自宅 に帰 り、Googleで フ レー ズ指 定に して検索す る と、次の よ うにな りま した(検 索 日は2009年9

月9日)。

    "米駐 日大使" 11,600件

    "米在 日大使"   8件

 上 記の ヒッ ト件数が2つ の用語の使用頻度 をあ る程度反映 してい るとす ると、正解 と して使われた人手翻訳は

誤 りで あることにな ります。だ とする と、その結果得 られ た数 字の信 懸性 に も疑問が残 ります。

 これ まで、機械翻 訳の評価 では人間 による翻訳が正解 として使 用 され、 この正解 と比較 して翻訳の精度が語 ら

れ るのが通例で した。 このや り方でいいので しょ うか。

 た とえば、機械翻 訳の出力結果 について 、イ ンターネ ッ ト上に公開 されてい る膨 大な文例 を参照 して 、文 レベ

ルや語 句 レベ ルな どでその 妥当性 を自動的 に検証 してス コアを出す とい った方法 はない ものかな どと考 えて いま

す。

【ち ょっ とご紹介 】

 機 械翻訳 と人 間翻訳 とのかかわ りについては、国際交流基金が発 行 している 『をちこち(遠 近)』(2008年6月

号)「 翻訳のアナ ログ思考をデ ジタル技術 が支える」(安 藤進、同書p.40)で 詳 しく紹介 してい ます。

 イ ンターネ ッ トその もの を表現辞典 として利用 す る具 体的 な手 法につ いては 「ち ょっ と検 索!翻 訳に役 立つ

Google表 現 検索テ クニ ック」 (丸善、2007年8月 発行)で 詳 しく紹介 しています。 参考まで。

44



会員名

石崎 俊(慶 磨義塾大学環境情報学部兼大学院政策 ・メディア研究科)

          /ISHIZAKI SHUN

自己紹介

【自己紹介 とMTと の関わ り】

 かなり前のことですが、大学を卒業 してか らは、電総研(現在の産総研)で音声情報処理、自然言語処理、その応

用として機械翻訳の研究を進めていました。慶応大学のSFCと い うキャンパスに1992年 に移ってからは、 r1然

言語処理 とパターン情報処理などの工学的なアプローチばかりでなく認知科学的な側面にカを入れ、2000年 代に

なってからは脳科学にも興味を持っています。学部の研究会(ゼミ)や修士課程、博士課程の学生は、他の研究室に

比べて人数も多く、多彩な研究テーマで賑やかに研究を進めています。

 機械翻訳 との具体的な関わりは、1980年 か ら1981年 まで米国イェール大学に国から派遣されて滞在したとき

に、それまでの音声情報処理から自然言語処理に研究テーマを変えて、イェール大学で盛んに研究されていたテ

キス トの意味表現法や意味解析システムに基づいて、 日本語生成システムを作ったことに始まります。帰国後に

は、自分で英文や和文の意味解析システムを作って機械翻訳システムとして統合 し、それからしばらくして当時

の国の予算で行われたアジア5力 国による機械翻訳プロジェク トに参加しました。それが大きなきっかけになっ

て、AAMTの 設立時から関係 して、現在も理事を務めています。

機械翻訳および翻訳業界に期待すること

【今後の機械翻訳技術に期待す ること】

 私が滞在したイェール大学では、当時の世界的な潮流であった文法重視の研究方針には懐疑的で、人間が行っ

ているや り方を参考にすべ きだ と主張 してい ま した。意味表現法や意味解析 を重視 し、また、事例推 論

(CBR:Case‐Based Reasoning)と い う考え方を当時から主張 していました。人間の推論法をモデル化 して応用 しよ

うという考え方です。ただし、このような意味を重視する方法は、当時の工学的レベルではかな り高度であって、

実用性のある応用システムの構築は難 しい状況でした。

 しかし、20年 以上たった現在では、形態素解析や統語解析技術が進み、実用性のある意味解析システムの構築

も夢ではなくなってきていると思います。さらに、意味解析技術が段階的に進歩するたびに、様々な応用システ

ムが開発されて幅広 く使われていくと思います。Webの 普及に伴って、自然言語処理の適用範囲は機械翻訳ば

かりでなく、情報検索や情報抽出などを中心に格段 と広がっているからです。

 意味を扱 う場合は、従来の工学的な手法の延長線上で高度な意味解析が実現できるか どうかは不明のように思

います。 よく知 られているように、格関係には表層格 と深層格があ り、表層格を扱 う場合は形態素解析や統語解

析と同様に効率的な処理が実現すると思いますが、深層格の場合は、どのような深層格を使用するかは別にして

固有の難 しさが内在 しています。 もちろん、人間並みの意味理解機能の実現は未来の課題 として良いと思います

が、意味の曖昧性などを扱 う場合は、必然的に文脈が関係 し背景的な知識やいわゆる常識も関係 してきます。従

って、知識工学やオン トロジーなども研究のスコープに入るかもしれません。それ らを使用する実用的な機械翻

訳システムの実現に期待 したいと思っています。
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 このときに過去の研究の経緯を考えてみると、基礎研究と応用研究の違いはあるものの、長期的な研究と短期

的な研究を使い分けて考え、どちらが重要かとい うよりは、両方の研究をしっか りと進めるべきという考え方に

行き着くと思います。

 私自身が期待しているのは、1990年 代後半から急速に発展してきた脳科学です。 さまざまな脳機能計測装置が

開発 ・実用化 され、言語に関す る脳科学も発展してきています。私の研究室でも数年前か ら光を使ったNIRSと い

う脳機能計測装置を使用 して研究を進めています。まだ難 しい問題が多くありますが、人間の脳における言語情

報処理プロセスに関するヒン トが リアルタイム計測で得 られないかと博 士課程や修士課程の学生を中心に研究を

進めています。

 今後のMT研 究の発展を若い研究者に期待 しています。 さまざまなアプローチか ら大きな成果が得られると思

います。

会員名

江原暉将(諏 訪東京理科大学 システムエ学部 電子システムエ学科)/EHARA Terumasa

自己紹介

 私 がなぜ機械翻訳の研 究 を してい るのかをつきつめて考える と、自分の誕生に遡 る。私 は1944年(昭 和19年)11

月 に現在 の台湾 ・台北市で生まれた。私の生 まれた 日の新 聞には 「陸海の神鷲 相 次 ぐ必殺の髄當 り 一相呼磨 し

て レイテ溝の敵艦船 を猛攻 一」とある。私 は戦争の恐怖 におび えなが ら、最幼年期 を過 ごした ことになる。以来 、

いかに して争いのない世界 を作 り出 してい くかを求めて、今に至ってい る。機械 翻訳の研 究 もその一環であ る。

 言語 の多様性は文化の多様性 を生み[1】[2]、一 点集 中を避 けて安 定を保つ 一方で、人 々の問 での意思疎通 を阻害

し[3】、 さま ざまな軋礫 を生ず る。言語 の多様性 を保 ちつ つ、かつ円滑な意思疎通を可能 にす る技術手段 として、

機械翻訳 を研 究開発 して きた。世界の現状 を見 る と、人 口問題 ・環境問題 な ど大きな問題 が山積 してい る。 これ

らの問題 を戦争 によらず解決す るには、話 し合い(コ ミュニケーシ ョン)に よるほかない。よ り良いコ ミュニケー シ

ョン環境 を実現す るた めに、今後 とも機 械翻訳をは じめ とす る自然言語処理 の研 究開発に微力を尽 くしたい。

[1]金 谷 武洋:日 本語文法の謎を解 く、ち くま新書、2003。

[2]芳 賀 緩:日 本人 ら しさの構造 一言語文化論 講義 、大修館 書店 、2004。

[3】 ウ ンベル ト・エー コ(上 村忠男、廣石正和 訳):完 全言語 の探求、平凡社、1995。

AAMTへ の ご要望

 英 語や 中国語、 日本 語 とい った大言語のみな らず 、小言語 を対象に した機械翻訳 システムの研 究開発 を支援 し

てほ しい。た とえば、以下の よ うな活動が考え られ る。(1)留 学 生や 日本人学生 な どが研究 を手軽 に始 め られ るよ

うに、機械翻訳のオープ ンプ ラ ッ トフォームを提 供す る。(2)フ ェアユー スの観点か ら、辞書や コーパ スなど既存

の著作物 を容易に研究開発に使 えるよ うにす る。(3)小 言 語の処理に関す る国際 シンポ ジウム を開催す る。(4)小

言語 間の フ リーな機械翻訳サー ビスを提 供す る。
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会員名

吉川潔(翻 訳家)/KIKKAWA Kiyoshi

自己紹介

 25年 前に家庭用のパソコンが発売されました。 ワープロ機能と通信機能を用いれば、地方でも東京の翻訳会

社の間で原稿が送受信可能、在宅で生活費を稼 こうと横着なことを始めました。当時、翻訳会社に10人 前後の

翻訳者が常駐 していました。そこに、安値の翻訳単価を提示 して外注化を要請 し、翻訳原稿を横取 りしてきまし

た。翻訳会社も翻訳者用の部屋が不要になるなと、メリッ トが多く、外注化が急速に広ま りました。SOHO、

テレワーク、在宅勤務のはしりです。今は、特許事務所から米国出願用の原稿を電子メールで受信 し、英訳後に

返信 しています。

【私と機械翻訳】

 昭和50年 代後半、京都大学のグループが機械翻訳を開発 とい うニュースはショックでした。SOHO翻 訳が

軌道にのる頃に機械翻訳も普及 し、我々は追放かなという不安な気持 ちで した。最初に御世話になったIBS社

の桜井社長は、電子メールを試用する翻訳ネ ットワークを全国的な規模で構築 しただけでなく機械翻訳の実用化

にも熱心でした。

そこで、H社 ソフ トのモルモット役を命 じられ実態を体験できました。一っの英文に対 して約10の 和訳文が出

力し、ユーザが選択するという一匹狼のソフ トハウスにも出会いました。同社には他の大会社 も試訳依頼 し、他

の翻訳会社が様子見に来訪 していました。多くの人が八王子市の同社を訪問しているでしょう。

機械翻訳 および翻訳 業界 に期待 する こと

【機械翻訳 の問題 点】

 この ような経過か ら機械翻訳 に関心を持 ってい ま した。 そ こで、25年 の体験か ら体 系的 に選 んだ860の 英

文を、3社 の翻訳 ソフ トを用 いて和訳 し結果(137頁)を3年 間にわた り発表 してきま した。 本年 は数 量表現

一1(40頁)に 重点をおいた短文の英 訳を試 み
、その結果を関係者 に配布 しま した。

 そ の試 訳か ら、 日常的 な行動様 式を短 く表す文章 はほぼ正確 に訳す が、少 し紛 らわ しい数 量表 現に出会 うと誤

訳す ることに気付 きま した。 その欠陥を修正 してい ただけれ ば、妥協 した レベルで 実用化 が可能 と 「アラ探 しを

してケチを付 けている」間に気付 きま した。

 例 えば、 「私は数分 後に病院 へ行 く」 一 一一 これは誰で も英 訳できます。

あるいは、 「薬の量を1/2に 減 らせ 」 一 一一 翻 訳 ソフ トは正確 に訳 します。

ところが、 「薬の量を数分の1に 減 らせ 」一(数 分の1)を 正 訳す るソフ トは皆無です。

nativeに よ ると 「afractionof～ 」 が(～ の数分 の1)に 該 当す るそ うです。

112,113-一 の よ うに数学的に推論 して もfractionは 思 い浮かびません。

 次 に、 「これは、一つ前のパ ックであ る」←→ This is a pack one pack earlier.

この 例文 を正確 に英訳 または和訳でき る市販の ソフ トはあ りませ ん。 この2例 は、重箱 の隅か ら探 した例 外的な

文でな く、普通に使 われてい る表現です。
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 そういう文例を上記のように調査 し発表 しました。他にも辞書や参考書に未記載だが、時々用い られる数量表

現に実務翻訳者が気付いたときに、 ソフ ト屋さんに提示し対策 していただ く、すなわち、双方向で情報を交換す

ることがベス トな解決方法で しょう。

 機械翻訳の研究者や技術者が、どういう考えで翻訳 ソフトを開発 しているかを知 るために、昨年3月 に催 され

た 「crest」 、4月 に催された 「edr」 に出席 しました。その時に用いられていた例文の単語数は、僅か

10語 程度でした。

 年に一度、日本翻訳連盟の有志 と共にソフ トメーカを訪問し意見を交換 しています。

ワープロソフ トの文法 ミス指摘機能が長文になると機能不全になると同様に、翻訳ソフ トにも限度があるそ うで

す。 ところが、翻訳業界に依頼がくる原稿は100語 、特許や貿易の契約書では300語 以上になります。 これ

では、誤訳の多い結果になるわけです。

我々が指摘したミスを直す と、別のところで異なるミスが発生し、彼方立てれば此方が立たずの状況のようです。

しかし、一般大衆が指摘 した基本的なミスを放置し、理論だけ突っ走っても自動的に解決すると思えません。こ

ちらの対策を優先してほしいです。

AAMTへ のご要望

 (会員特典に関するご希望はじめ、忌慨のないご意見をご記入 ください。)

【機械翻訳に期待すること】

 私は4年 前の新潟県の水害と地震の被災者です。その際に在留外国人(例 えば、新潟県には出稼ぎ者を含めて

1万 人)の 対応に支援者が困りました。被災者である翻訳者 として、言語の違いによる トラブル を傍観できませ

ん。地方にも英語や韓国語や中国語を話せる人が散在 し、未熟であっても在留外国人を支援 しています。その支

援活動に役立つツールとしての機械翻訳 ソフ トの登場を要請 し手伝いたいです。

 災害や医療や裁判や海外旅行の現場で、数量の誤訳は トラブルを生 じます。その現場で用いられる会話や文章

は、ほとんどが短文です。そこで、

① 実態に即 した、短文(単 語は10字 程度、 「when」 や 「if」 や関係代名詞が含まれ る複文は対象外)

で正確な数量表現に特化した 「翻訳ソフ ト」の開発を要請 します。

具体的には 「短文で正確な数量表現に特化した翻訳ソフ ト」を、NICTの 言語 グリッド

又は市販の電子辞書やケータイにインス トールして、キー操作可能 とします。

 通訳マシンを購入 しましたが、音声入力が騒然とした現場では十分に機能 しない不安があります。音声認識度

も改善しているようですが、我々は市販品でしか判断できません。

② 海外資料の検索に応用

 6月 の総会の前に、国際出願で高名な弁理士を訪問 しました。午後に機械翻訳の総会に出席す るが、要望はと

尋ねたら 「海外資料の検索に使 えたらね一」と語っていました。

出願予定の特許に抵触する、海外の技術資料の調査に使えたらとい う真意で しょう。幾つかの日本語のキーワー

ド入力を機械翻訳で英訳し、関係する海外の発明を抽出し、正確な翻訳を翻訳業界に依頼す るように進んで欲 し

いというのは、虫の良い願望でしょうか。
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③ 高齢者が活用できるように

 団塊の世代が第一線を退 く時代にな りま した。一部の人はパソコンを操作できます。海外資料(例 えば、政治

経済情報)を インターネ ットから入手 して和訳 し、社会的な活動に活用 したいという要望があ ります。現状の市

販 ソフ トは一括翻訳 しても、再び微細にわたって確認する必要があ ります。それならば、上記のように、ディス

プレイ上で短文(文 節ごとに)を 黒塗 り(範 囲指定)し て和訳したほ うが得策です。長文や複文への対応は、受

験英語の体験があれば可能です。脳力ゲームよりボケ防止に効果的でしょう。

 機械翻訳の開発に、多くの人が大変な御苦労をかけていることは分かっています。上記のメーカ訪問の印象か

ら、技術者が過労死寸前の状態で頑張っています。 あらためて産学協同でとい う噂も聞きます。関係する皆様が

カを合わせて、別の角度か ら 「短文で正確な数量表現に特化 した翻訳 ソフ ト」を開発 されるように要請 します。

 AAMTの ホームページに、会長が 「開発 された機械翻訳システムも使われなくては意味がありません。シス

テムを開発する人とシステムを使 う人 との両輪で翻訳 という知的作業が実現」 と論 じてお られます。

 真の実用化 とは、ユーザが役立つと感 じることです。田舎の一介のSOHO翻 訳者の出過ぎた発言かもしれま

せん。 しかし、25年 前の 「機械翻訳の開発」のシ ョックなニュースとモルモッ ト役を担ったときを思い浮かべ

て、私な りに手伝いたいと願っています。
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第18回 通常総会および関連行事の報告

AAMT事 務局

 当協会の第18回 通常総会が2008年6月26日(木)13時30分 よ り東京 ・御茶 ノ水の総評

会館で開催 され ました。総会後、各委員会か らの報告会、講演会、そ して第3回AAMT長 尾

賞授与式 と受賞者による記念講演会が盛況の うちに行われま した。

第18回 通 常 総 会

 1.開 会の辞

 2.会 長挨拶 (独)情報通信研究機構 言語翻訳 グループ 上席研究員 井佐原 均

 3.来 賓挨拶

 4。出席会員の確認

 5.議 事録署名人の選出

 6.議 案

    第1号 議案 2007年 度事業報告(案) 第2号 議案 2007年 度決算報告(案)

    第3号 議案 2008年 度事業計画(案) 第4号 議案 2008年 度収支予算(案)

    第5号 議案 役員改選について(案) その他

 7.閉 会の辞

報 告 会

  1.機 械翻訳課題調査委員会

  2.AAMT!Japio特 許翻訳研究会

  3.イ ンターネ ッ トWG

  4.編 集委員会

委員長

委員

リーダ

委員長

内元 清貴((独)情 報通信研究機構)

江原 暉将(諏 訪東京理科大学)

富士 秀((株)富 士通研究所)

宇津 呂 武仁(筑 波大学)

講演会

講演:「 言語 グリッ ド:イ ンターネ ッ ト上の多言語サー ビス基盤」

     村上陽平 氏((独)情 報通信研究機構 言語グ リッ ドプロジェク ト)
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第3回AAMT長 尾 賞 授 与 式 ・記 念 講 演 会

    受賞者:(1)シ ャープ(株)情 報通信事業本部

           要素技術開発セ ンター 機械翻訳チー ム

    受賞理 由:翻 訳 メモ リとハイブ リッ ド翻訳方式を中核 としたテ キス ト翻訳ならびに

         音声翻訳 システムなどの各種形態の機械翻訳技術 の実用化

    受賞者:(2)日 本電気および株式会社高電社

    受賞理 由:携 帯電話向け多言語 自動翻訳サー ビスの事業化

選考委員長:飯 田仁(東 京工科大学)

選考委員  石崎 俊(慶 慮義塾大学)

      中川 裕志(東 京大学)

        蕪

      '撫
      覧禰㌦          耀・ 慶

ゼ 。∵ 繁 濁べ 一
▲ スピーチする長尾真国立国会図書館館長

懸 δ 癖 、

               望

  .r,,*.事 ㌦＼ζ 嘱 賦 繕1°

▲ 受賞記念講演を行 うシャー プ佐田いち子氏

                〆

1煙{き
▲ 受賞記念講演を行 うNEC三 浦貢氏

懇親 会

 本会後の懇親会は、多数の参加者にお集 りいただき、学識経験者 、研究者、翻訳家等、幅広

い分野の方々が活発な意見交換 を行い有意義な交流の場 とな りま した。
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  協会活動報告

(2008年6月 ～2008年9月)

第18回 通常総会

2008年6月26日

    ①第1号 議案 2007年 度事業報告(案) ② 第2号 議案 2007年 度決算報告(案)

    ③第3号 議案 2008年 度事業計画(案) ④ 第4号 議案 2008年 度収支予算(案)

    ⑤第5号 議案 役員改選について(案)  その他 ・会員提案事項

報告会

2008年6月26日

    ①機械翻訳課題調査委員会         ②AAMT-Japio特 許翻訳研究会

    ③編集委員会            ④イ ンターネ ッ トWG

講演会

2008年6月26日

    講演:「 言語 グリッ ド:イ ンターネ ッ ト上の多言語サー ビス基盤」

    村上陽平 氏((独)情 報通信研究機構 言語 グ リッ ドプ ロジェク ト)

第3回AAMT長 尾賞授与式 ・記念講演会

    受賞者:(1)シ ャープ(株)情 報通信事業本部 要素技術開発セ ンター 機械翻訳チーム

    受賞理 由:翻 訳 メモ リとハイブ リッ ド翻訳方式を中核 としたテキス ト翻訳な らびに

         音声翻訳 システムな どの各種形態の機械翻訳技術の実用化

    受賞者:(2)日 本電気および株式会社高電社

    受賞理 由:携 帯電話向け多言語 自動翻訳サー ビスの事業化

機械翻訳課題調査委員会

2008年6月16日(2008年 度 第3回)

    ①前回委員会の議事録の確認

    ②各WGの 活動について(各WGに 分 かれて議論)

    ③活動内容の報告(各WGか ら)

    ④活動内容 にっいての議論

2008年7月14日(2008年 度 第4回)

    ①前回委員会の議事録の確認

    ②各WGの 活動について(各WGに 分かれて議論)

    ④活動内容についての議論

2008年9月8日(2008年 度 第5回)

    ①影浦峡先生のご講演

⑤ま とめと次回委員会について

③活動内容の報告(各WGか ら)

⑤ま とめと次回委員会について

②前回委員会の議事録の確認
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③各WGの 活動について(各WGに 分かれて議論)④ 活動内容の報告(各WGか ら)

⑤活動内容についての議論           ⑥ま とめ と次回委員会について

AAMTIJapio特 許翻訳研究会

2008年5月16日

    ①前回記事録の確認

    ③次回の開催について

2008年6月27日

    ①前回記事録の確認

    ③次回の開催について

2008年9月5日

    ①前回記事録の確認

    ③次回の開催について

②今年度の研究内容 について

②今年度の研 究内容 について

②今年度の研究内容について

編集委員会

    MLに て最新号の進捗打合せ及び次回委員会の開催日調整。

イ ンター ネ ッ トWG

①AAMTホ ー ムペ ー ジの 更新(毎.月)

②AAMT Forumメ イ リング リス トの管理

③AAMT Forumへ の情 報発信(.月 数 回)

④委 員会 活動 にお け るメイ リン グ リス トの管 理

⑤会 員専 用 ホー ムペー ジ開設 にむ けた準備

⑥ そ の他 事務 局ネ ッ トワー クの イ ンフ ラ管 理 全般
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一
AAMTジ ャーナル編集委員会委員長

筑波大学大学院システム情報工学研究科

        知能機能システム専攻

            宇津呂 武仁

AAMTジ ャーナル43号 をお送 りします。

8月 に北京で開催されましたオ リンピック、先 日の日本人研究者ノーベル賞受賞と、この数ヶ月、国際的なイベン

トがあったことは、まだ記憶に新 しいところです。特に北京オ リンピックのような、多数のスポーツ関係者や報

道関係者が世界中の国々から集 う祭典こそ、MT技 術が本領を発揮すべき機会であることは言 うまでもありません。

(独)情報通信研究機構では、そのような未来の姿を現実のものとすべく、北京オリンピックの期間中に、北京市内

にて携帯電話音声翻訳のモニター実証実験を行いました。今号では、そのモニター実験の様子をいち早く会員の

皆様に知って頂 くことを狙って、紹介記事を企画 してお ります。

また今号の巻頭言は、AAMT副 会長であられます、東京工科大学の飯 田仁先生にご執筆頂きました。飯 田先生は、

まさに今回、音声翻訳モニター実証実験を担当された研究所にて、永きに渡って、企画 ・指導者的なお仕事をし

ておられたご経歴があり、ご自身の巻頭言の中でもそのことに触れてお られます。

その他、今号におきましては、通常の号と同様の企画を掲載 してお ります。機械翻訳課題調査委員会の活動成果

としましては、 「AAMT機 械翻訳システム評価テス トセッ トの概要」の速報をご執筆いただきました。 「AAMT

会員のひろば」の企画におきましては、個人会員の紹介文4件 を掲載 しました。
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